
HANDGUN SAFE
MODEL:WX007

Handgun Safe Installation Instruction Video：

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL:WX007

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

HANDGUN SAFE
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual

carefully.

FCC Information:

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party

responsible for compliance could void the user's authority to operate the

equipment!

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to

the following two conditions:

1) This product may cause harmful interference.

2)This product must accept any interference received, including interference

that may cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly approved

by the party.responsible for compliance could void the user's authority to

operate the product.

Note: This product has been tested and found to comply with the limits for a

Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits are

designed to provide reasonable protection against harmful interference in a

residential installation.

This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and if

not installed and used in accordance with the instructions, may cause

harmful interference to radio communications. However, there is no

guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this

product does cause harmful interference to radio or television

reception,which can be determined by turning the product off and on, the

user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the

following measures.

· Reorient or relocate the receiving antenna.

· Increase the distance between the product and receiver.

· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which the

receiver is connected.

· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so may
result in serious injury.

Assembly precautions
1. Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
2. The product complies with relevant standards and regulations.
Installation of this device must comply with all applicable regulations, and it
should only be operated in well-ventilated areas. Please read the user
manual before installing and using this equipment.
3. This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
4. Children shall not play with the appliance.
5. This appliance shall not be used by children.Keep the appliance and its
cord out of reach of children.
6. Assemble only according to these instructions. Improper assembly may
create hazards.
7. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves
during assembly.
8. Keep the assembly area clean and well-lit.
9. Keep bystanders out of the area during assembly.
10. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs
or medication.
11. The product capabilities apply to properly and completely assembled
products only.
12. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely
supporting the Handgun Safe.
13. If possible, you can use power tools to make assembly easier.
14. This appliance is intended to be used in household and similar
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applications such as:
– Secure firearm storage at home to prevent unauthorized access;
– Quick and safe access to handguns in home offices;
– Portable secure storage for handguns during travel.
15. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal
before use. If it is abnormal, please stop using it.
16. Please use the product according to the intended use, warn of
potential injury from misuse.
17. For additional information regarding the parts listed in the following
pages, please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and
separate all parts in a clean work area.

Use precautions
1. Use only on a flat, level, hard, and smooth surface that can safely

support a fully loaded Handgun Safe.
2. Use as intended only.

SAVE THIS MANUAL
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PRODUCT INTRODUCTION

The Safe is a rugged and durable biometric access safe. Its sturdy
structure and penetration-resistant design make it ideal for storing valuable
items such as firearms, jewelry, cash, and personal belongings.The safe
combines advanced security with comprehensive access control.
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NO. Name NO. Name

1 Type-C 10 Battery Power

2 Wireless Charger Pad 11 setting key

3 Digital Keypad 12 Internal LED

4 Biometric Scanner 13 Display Program Button P2

5
Lithium battery
charging port

14 Display Program Button P1

6 Temperature 15
Safe's Battery
Compartment

7 Humidity 16 Keys Hole

8 Time 17 Security Cable Hole

9 Lock Status 18 M3*5 Screw

19 Charging port
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PARTS LIST

1PCS 2PCS 1PCS

1PCS 1PCS 1PCS

1PCS

H

4PCS
TIPS:
Part H can be attached to the bottom of the product as needed.

A B C

D E F

G



- 8 -

WARNINGS

1. DO NOT use any other type of non-alkaline battery.
2. DO NOT mix old and new batteries. DO NOT mix alkaline and

standard batteries.
3. DO NOT lock the keys of this safe.
4. DO NOT leave the safe in extreme weather conditions. Battery power

may be affected.
5. DO NOT store loaded firearms in this unit. Firearms are serious in

nature and must be treated with respect and stored responsibly.

BATTERY INSTALLATION

First, take apart the battery box with a screwdriver, and then install 4XAAA
batteries.The safe can also be powered using an USB or an adapter.
Installing the safe battery(Figure A)
STEP1 At the back of the safe, locate the battery compartment.
STEP2 Use a screwdriver to remove the screws and take off the battery
cover.
STEP3 Install the 4 AAA batteries(not include)properly according to the
indicated direction.
STEP4 Cover the battery compartment and tighten the screws.
TIPS:
 The positive terminal of the battery is usually slightly raised and may

have a plus sign(+)next to it.
 The negative terminal is typically flat and may have a minus

sign(-)next to it.
 Ensure that you align the positive terminal of the battery with the

positive indication in the slot and the negative terminal with the
negative indication.
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LED TOUCH

When the battery level is empty or low, connect the data

cable to the left Type C interface to charge the display.

After installing the battery in the display screen,touch the display screen
area(e)to wake it up.The display screen will provide visual feedback.
1. Door Lock Open State
After the safe is successfully unlocked, the display screen shows
2. Door Lock Closed State
After the safe is locked, the display screen shows
3. Battery Status
 The battery level display on the screen is divided into 6 bars, with all

bars indicating a full battery. When the battery level is low, the display
shows either one bar or the battery outline/zero bars.

 When the screen's battery display shows one bar or the battery
outline/zero bars, it is necessary to charge the display in time

NOTE

Figure A
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Low battery on the display screen will not affect the unlocking of the safe.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Setup time (Figure B&C)
STEP 1 :
 Press and hold P1 for 2 seconds. When the minute starts to flash, click

p2 to increase the number. Long press p2 will increase the number
continuously.

 After setting, click P1 to switch the hour setting.
STEP 2 :
 Click p2 to increase the number of hours in the singular number.
 Press and hold p2 to continuously increase the number of hours.
 After the setting is complete, the hour will keep flashing.
 Press and hold p1 for 5 seconds to confirm the Settings
TIPS:
 Only supports the 24-hour clock time format.
 The temperature and humidity cannot be modified.
 If nothing is done within 10 seconds of the setting time, the setting will

fail.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.

Figure B Figure C
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SET PASSWORD

First time users should change the default password as soon as possible to
prevent unauthorized access to your safe.
1. In standby mode, press and hold the setting key for 2 seconds until the

buzzer beeps twice and the blue light flickers twice, and the password
key light is on in the meantime. Then enter a new password of 3-6
digits.(Figure E).

2. After entering the password, press the setting key again and a beep is
heard twice, meaning the operation is successful.

3. If three beeps are heard, the password setting is failed.
4. Password set successfully, the keyboard light BLUE light flashes twice,

while the beeps twice.
5. To reset the password after the failure, you need to start from the first

step.
If you make a mistake and the new password will not word,simply
start over with STEP1.

TIPS:
 Default password is 1234.
 Once the new password is successfully set, the old password will

become invalid.
 Only one password can be set. Repeat the process of setting only to

change the password.

Figure E
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 Passwords cannot be deleted; they can only be overwritten.
 The set button cannot be used as any of the digits in the password.




BIOMETRIC SCANNER

 Biometric fingerprint functionality is a highly secure and reliable
identity verification technology. It utilizes the unique fingerprint
characteristics of each individual to ensure that only authorized users
can access it. By analyzing the patterns of ridges, valleys, and
minutiae points on the fingerprint, biometric fingerprint functionality can
accurately identify and verify user identities within milliseconds.

 Due to the uniqueness of each person's fingerprint, biometric
fingerprint functionality offers higher security than traditional
authentication methods such as passwords or cards. It is nearly
impossible to impersonate or forge, thereby safeguarding critical
information and valuable assets of individuals and organizations.

 The safe can store fingerprint data for up to 30 authorized users,
ensuring that this data is encrypted and protected. The registration of a
user involves scanning the same finger three times. Even in the event
of device loss or theft, unauthorized individuals cannot access
sensitive information or resources.

Tips for Setting up Fingerprints
 Place the core of the fingerprint flat over the center of the scanner(this

allows the scanner to read where most of the fingerprint detail is
located)see(Figure F).

 Rotate your finger slightly between registration scans to store print
variations for increased accuracy.

 Excessive moisture, lotions, or dirt will affect your fingerprint and may

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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cause inaccurate sensor reading.
 Troubleshooting! If you are having difficulty with your print, set the

same fingerprint 4 or 5 times.You have 30 slots available for setting
and you can also try your thumb as it has more surface area to read.

NOTE
 Place your finger on the biometric scanner.The biometric scanner will

light up with a BLUE light. If the fingerprint is correct, the biometric
scanner will light up with a BLUE light.and the keypad will light up with
a BLUE light indicating that the safe is successfully unlocked.

 If the fingerprint comparison falls, the biometric scanner will light up
with a RED light, and the keypad will flash with a BLUE light 3 times
and 3 beeps.

SET FINGERPRINTS

Figure F
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STEP1 In standby mode, press and hold the Setup button for 2 seconds
until the buzzer beeps and the blue light blinks twice.
STEP2 The fingerprint area and the password keypad light up blue at the
same time, release the setup button.
STEP3 Put your finger on the fingerprint area, and press 4 times, each
time you input fingerprint, the buzzer beeps, the blue light blinks once.
STEP4 After repeating four times, the buzzer beeps twice and all the lights
are off, the fingerprint setting is successful.
 If you make a mistake and the new fingerprints will not word,

simply start over with STEP1.

TIPS：

 Each fingerprint requires 4 registration scans to be enrolled into the
safe.

 The process of repeating the fingerprint setup allows you to store the
second, third...up to the thirtieth fingerprint
When a new fingerprint has been set but no new password has been
created, the original password becomes invalid. A new password
needs to be set in order to use the password to open.

DELETE FINGERPRINTS

Press and hold the Setup button for 6 seconds, during which the numeric buttons
will blink four times. Then the blue light in the fingerprint area and the numeric
buttons turn off at the same time, and all fingerprint passwords and key codes are
deleted.
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SECURITY THE SAFE

Using Steel Security Cable
STEP 1 When the safe is in the unlocked state, loop the security cable
around a secured object.
STEP 2 Run the and of the cable through the eye of the other end and pull
tight around the object.
STEP 3 Open safe drawer, and insert the clamped end of the security
cable into the rear slot (Figure G)
STEP 4 Slide the cable end all the way down(Figure H). STEP 5 Shut the
safe drawer to lock the security cable in place (Figure H).

TIPS:
The security cable can only be inserted and removed while the safe drawer
is open.
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EMERGENCY PORT

 In the even that the battery of the safe is low or no batteries are
installed, making it impossible to unlock the safe, you can utilize the
emergency interface as an auxiliary method to unlock the safe.

 The emergency interface supports one types of interfaces (Figure
K):USB(A)

 By connecting to the emergency interface of the safe, you can use an
external power source to supply power and unlock the safe.

 This ensures that even in cases of low battery power, you can
effortlessly access the contents of the safe.

 We are committed to providing multiple solutions to ensure the reliable
protection of your valuable items within the safe.

NOTES:
This emergency interfaces:
(1) Can only be charged for the phone using a data cable.
(2) Cannot be used to charge the safe.
(3) Cannot provide power to the display screen of the safe.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Wireless charging must be used in the power supply mode by connecting
to an adapter.
Place a smartphone with wireless charging capability on the wireless
charging pad(l in Figure L), and the wireless module will automatically
detect the phone for charging. You can observe the charging symbol on the
phone screen, indicating that the charging process is in progress.
NOTES
1. When the safe is equipped with batteries and not connected to an
adapter, wireless charging will not work.
2. Phones without wireless charging capability cannot use the wireless
charging pad.
3. To ensure proper functionality of wireless charging, please use a thin
phone case or remove the phone case altogether.

< Connect the adapter >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

The safe will be locked for 1 minute in the following two situations:
1. If the password is entered incorrectly 3 times in a row.
2. If the fingerprint is entered incorrectly 5 times in a row.
The alarm and lockout will stop once the power is disconnected,and the safe
can be unlocked by entering the correct password.
 All keypad buttons will be disabled.
 During the lockout period, entering the password or fingerprint will be

ineffective.
 The keypad's BLUE light will flash and the safe will emit beeping sounds

during the lockout period.

SILENT MODE

Entering Silent Mode:
 In standby mode, press and hold the No. 4 numeric keypad for 4

seconds and then the blue indicator light turns of, then the mute
setting is successful.

 Repeat the above steps to turn on the sound again.

LOW BATTERY WARNING

 When the battery is lower than 4.8V+0.3V,the buzzer beeps 5 times when
opening the door, indicating that the battery is low.

 Please replace the battery as soon as possible to open the door normally next
time.
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TECHNICAL PARAMETERS

Model WX007

Input voltage AC100-240V

Rated Frequency 50/60Hz

Battery capacity 1100mAh 1cells 4.07Wh

Working voltage of the Lock Plate 6 Vdc

Lock PlateWorking Power 4 AAA (1.5V) Alkaline Batteries

Product Size 325*240*86mm

Net Weight 5.1 kg



- 20 -



- 21 -

COFFRE-FORT POUR ARME DE POING
MODÈLE : WX007

Vidéo d'instructions d'installation d'un coffre-fort pour arme
de poing :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODÈLE : WX007

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

HANDGUN SAFE
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire

attentivement le manuel d’instructions.

Informations de la FCC :

ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément

approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le

droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son

fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :

1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.

2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les

interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

AVERTISSEMENT : Toute modification apportée à ce produit sans

l’autorisation expresse de la partie responsable de sa conformité peut

annuler le droit de l’utilisateur à utiliser le produit.

Remarque : Ce produit a été testé et déclaré conforme aux limites

applicables aux appareils numériques de classe B, conformément à la partie

15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une protection

raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation

résidentielle.

Ce produit génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence. S'il

n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des

interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe

aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une

installation particulière. Si ce produit cause des interférences nuisibles à la

réception radio ou télévisée (ce qui peut être déterminé en l'éteignant et en

le rallumant), l'utilisateur est invité à essayer de corriger ces interférences en

appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes.

• Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.

• Augmenter la distance entre le produit et le destinataire.

• Branchez le produit sur une prise de courant d'un circuit différent de celui

auquel le récepteur est branché.

• Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour
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obtenir de l'aide.
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser ce produit. Le
non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves.

précautions d'assemblage
18. Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur
doit lire attentivement le manuel d’instructions.
19. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur.
Son installation doit respecter toutes les réglementations applicables et
son utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés.
Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et
d'utiliser cet équipement.
20. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, à moins qu'elles n'aient été supervisées ou qu'elles n'aient
reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la part d'une
personne responsable de leur sécurité.
21. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
22. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil
et son cordon hors de portée des enfants.
23. Assembler uniquement selon ces instructions. Un assemblage
incorrect peut engendrer des risques.
24. Portez des lunettes de sécurité homologuées ANSI et des gants de
travail robustes pendant l'assemblage.
25. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
26. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
27. Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de
drogues ou de médicaments.
28. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits
correctement et entièrement assemblés.
29. Assembler sur une surface plane, de niveau, dure et lisse capable de
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supporter le coffre-fort pour arme de poing en toute sécurité.
30. Si possible, vous pouvez utiliser des outils électriques pour faciliter
l'assemblage.
31. Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applications
similaires telles que :
– Sécurisez le rangement de vos armes à feu à domicile pour empêcher
tout accès non autorisé ;
– Accès rapide et sûr aux armes de poing dans les bureaux à domicile ;
– Rangement portable et sécurisé pour armes de poing lors des
déplacements .
32. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant
utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
33. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
34. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les
pages suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce
manuel. Déballez et séparez toutes les pièces dans un espace de travail
propre.

Prenez des précautions
3. À utiliser uniquement sur une surface plane, de niveau, dure et lisse

pouvant supporter en toute sécurité un coffre-fort pour arme de poing
entièrement chargé.

4. Utiliser uniquement conformément à l'usage prévu.

CONSERVEZ CE MANUEL
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PRODUCT INTRODUCTION

Le coffre-fort est un coffre-fort biométrique robuste et durable. Sa structure
solide et sa conception résistante à l'effraction le rendent idéal pour ranger
des objets de valeur tels que des armes à feu. bijoux, espèces, et effets
personnels. Le coffre-fort combine une sécurité avancée et un contrôle
d'accès complet.
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NON. Nom NON. Nom

1 Type-C 10 Alimentation par batterie

2 Chargeur sans fil 11 touche de réglage

3 Clavier numérique 12 Interne DIRIGÉ

4 Scanner biométrique 13
Bouton de programme

d'affichage P2

5
batterie au lithium
port de chargement

14
Bouton de programme

d'affichage P1

6 Température 15
Compartiment à piles du

coffre-fort

7 Humidité 16 Trou de serrure

8 Temps​ 17 Trou pour câble de sécurité

9 État du verrouillage 18 Vis M3*5

19 port de chargement
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PARTS LIST

1 pièce 2 pièces 1 pièce

1 pièce 1 pièce 1 pièce

1 pièce

H

4 pièces
CONSEILS:
La pièce H peut être fixée au bas du produit selon les besoins.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

6. N’utilisez aucun autre type de pile non alcaline.
7. NE PAS mélanger les piles neuves et usagées. NE PAS mélanger les

piles alcalines et les piles standard.
8. NE VERROUILLEZ PAS les clés de ce coffre-fort.
9. NE PAS laisser le coffre-fort en cas de conditions météorologiques

extrêmes. L'autonomie de la batterie peut être affectée.
10. Il est interdit de ranger des armes à feu chargées dans ce

compartiment. Les armes à feu sont des objets dangereux qui doivent
être manipulés et rangés avec précaution. de manière responsable.

BATTERY INSTALLATION

Commencez par démonter le compartiment à piles à l'aide d'un tournevis,
puis installez 4 piles AAA. Le coffre-fort peut également être alimenté par
un port USB ou un adaptateur.
Installation​ la batterie de sécurité (Figure A)
ÉTAPE 1 À l'arrière du coffre-fort, Repérez le compartiment de la batterie.
ÉTAPE 2 Utilisez un tournevis pour retirer les vis et enlever le couvercle de
la batterie.
ÉTAPE 3 Installez correctement les 4 piles AAA (non incluses) en suivant
la direction indiquée.
ÉTAPE 4 Refermez le compartiment à piles et serrez les vis.
CONSEILS :
 La borne positive de la batterie est généralement légèrement

surélevée et peut avoir un signe plus (+) à côté.
 La borne négative est généralement plat et peut avoir un moins signe

(-) à côté.
 Assurez-vous d'aligner la borne positive de la batterie avec l'indication

positive dans la fente et la borne négative avec l'indication négative.
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LED TOUCH

Lorsque le niveau de la batterie est vide ou faible, connectez

le câble de données à l'interface Type C gauche pour

recharger l'écran.

Après avoir installé la pile dans l'écran, touchez la zone de l'écran (e) pour
le réveiller. L'écran fournira un retour visuel.
4. État de la serrure de porte ouvert
Une fois le coffre-fort déverrouillé avec succès, l'écran d'affichage
spectacles
5. État de la serrure de porte fermée
Une fois le coffre-fort verrouillé, l'écran affiche
6. État de la batterie
 L'affichage du niveau de batterie à l'écran est divisé en 6 barres ,

toutes les barres indiquant une batterie pleine. Lorsque le niveau de la
batterie est faible, L'écran affiche soit une barre, soit le niveau de la
batterie. barres de contour/zéro.

Figure A
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 Lorsque l'écran affiche la batterie affiche une barre ou le Niveau de
batterie/barres nulles, il est nécessaire de recharger afficher dans le
temps

NOTE
Un niveau de batterie faible sur l'écran n'aura aucune incidence sur
déverrouillage du coffre-fort.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Temps de préparation (Figures B et C)
ÉTAPE 1 :
 Maintenez la touche P1 enfoncée pendant 2 secondes. Lorsque les

minutes commencent à clignoter, cliquez sur p2 pour augmenter le
nombre . Un appui long sur p2 augmentera le nombre en continu.

 Après avoir effectué le réglage, cliquez sur P1 pour modifier le réglage
de l'heure .

ÉTAPE 2 :
 Cliquez sur p2 pour augmenter le nombre d'heures au singulier.
 Maintenez la touche p2 enfoncée pour augmenter continuellement le

nombre d'heures.
 Une fois le réglage terminé, l'heure continuera de clignoter.
 Maintenez la touche p1 enfoncée pendant 5 secondes pour confirmer

les paramètres.
CONSEILS :
 Ne prend en charge que le format d'heure 24 heures.
 La température et l'humidité ne peuvent être modifiées.
 Si Rien n'est fait dans les 10 secondes suivant le réglage, La

configuration échouera.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Les nouveaux utilisateurs doivent modifier leur mot de passe par défaut
dès que possible afin d'éviter les problèmes. accès non autorisé à votre
coffre-fort.
6. En mode veille, maintenez la touche de réglage enfoncée pendant 2

secondes jusqu'à ce que le buzzer émette un bip. Saisissez deux fois
le code, le voyant bleu clignote deux fois et le voyant du mot de passe
reste allumé. Saisissez ensuite un nouveau mot de passe. 3-6
chiffres.(Figure E).

7. Après avoir saisi le mot de passe, appuyez à nouveau sur la touche de
réglage ; un double bip retentit. ce qui signifie que l'opération a réussi.

8. Si trois bips retentissent, la configuration du mot de passe a échoué.
9. Mot de passe défini avec succès. Le voyant bleu du clavier clignote

deux fois. tandis que le bip deux fois.
10. Pour réinitialiser le mot de passe après l'échec, vous devez

recommencer depuis la première étape.
Si​ Si vous faites une erreur et que le nouveau mot de passe ne
fonctionne pas, recommencez simplement à l'ÉTAPE 1.

Figure B Figure C
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CONSEILS :
 Le mot de passe par défaut est 1234 .
 Une fois le nouveau mot de passe correctement défini, l'ancien mot de

passe deviendra invalide.
 Un seul mot de passe peut être défini. Répétez le processus de

réglage uniquement pour changer le mot de passe.
 Les mots de passe ne peuvent pas être supprimés ; Ils ne peuvent

être que écrasés .
 Le bouton de réglage ne peut pas être utilisé comme l'un des chiffres

du mot de passe.




BIOMETRIC SCANNER

 biométrique d'empreintes digitales est une technologie de vérification
d' identité hautement sécurisée et fiable . Il utilise l' unique​ ​ Les
caractéristiques d'empreinte digitale de chaque individu permettent de
garantir que seuls les utilisateurs autorisés puissent y accéder. En
analysant les modèles de crêtes, vallées, et les points minutieux sur
l'empreinte digitale, La fonctionnalité biométrique d'empreintes

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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digitales permet d'identifier avec précision et Vérifier l'identité des
utilisateurs en quelques millisecondes.

 En raison du caractère unique de l'empreinte digitale de chaque
personne, La fonctionnalité biométrique d'empreinte digitale offre une
sécurité supérieure à Les méthodes d'authentification traditionnelles
telles que les mots de passe ou les cartes sont quasiment impossibles
à usurper ou à falsifier. ainsi protection des informations critiques et
des actifs précieux des particuliers et des organisations.

 Le coffre-fort peut stocker les données d'empreintes digitales de
jusqu'à 30 utilisateurs autorisés. garantir que ces données sont
cryptées et protégées . L'enregistrement d'un utilisateur implique de
scanner le même doigt trois fois. Même en cas de perte de l'appareil
ou vol, Les personnes non autorisées ne peuvent pas accéder aux
informations ou ressources sensibles.

Conseils pour la configuration des empreintes digitales
 Placez le noyau de l'empreinte digitale plat au-dessus du centre du

scanner (cela permet le scanner pour lire où se trouve la plupart des
détails de l'empreinte digitale) voir (Figure F).

 Faites pivoter légèrement votre doigt entre les scans d'enregistrement
pour mémoriser les variations d'impression. Précision accrue.

 Humidité excessive, lotions, ou la saleté affectera votre empreinte
digitale et pourrait causer Lecture du capteur inexacte.

 Dépannage ! Si vous rencontrez des difficultés avec votre impression,
définissez les mêmes paramètres. Saisissez votre empreinte digitale 4
ou 5 fois. Vous disposez de 30 emplacements pour les paramètres et

vous pouvez également… Essayez avec votre pouce, car sa surface

de lecture est plus grande.
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NOTE
 Placez votre doigt sur le lecteur biométrique. Le lecteur s'illuminera en

bleu. Si l'empreinte digitale est correcte , le lecteur s'illuminera
également en bleu, et le clavier s'illuminera aussi en bleu, indiquant
que le coffre-fort est sécurisé. Le déverrouillage a réussi.

 Si la comparaison des empreintes digitales échoue, Le scanner
biométrique s'illuminera d'une lumière ROUGE. et le clavier sera
clignote avec une lumière bleue 3 fois et 3 bips.

SET FINGERPRINTS

ÉTAPE 1 En mode veille, maintenez le bouton Configuration enfoncé
pendant 2 secondes jusqu'à ce que Le buzzer émet un bip et le voyant
bleu clignote deux fois.
ÉTAPE 2 La zone du lecteur d'empreintes digitales et le clavier du mot de

Figure F
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passe s'illuminent simultanément en bleu. libérer le bouton de
configuration.
ÉTAPE 3 Placez votre doigt sur la zone d'empreinte digitale et appuyez 4
fois. À chaque empreinte digitale, le mais z zer bips, Le voyant bleu
clignote une fois.
ÉTAPE 4 Après quatre répétitions, le buzzer émet deux bips et toutes les
lumières s'éteignent : la configuration de l'empreinte digitale est réussie.
 si vous faites une erreur et que les nouvelles empreintes digitales

ne fonctionnent pas, recommencer simplement avec ÉTAPE 1.
CONSEILS :
 Chaque empreinte digitale nécessite 4 scans d'enregistrement pour

être enregistrée dans le coffre-fort.
 Le processus de répétition de la configuration des empreintes digitales

vous permet de stocker la seconde, Troisième… jusqu’à la trentième

empreinte digitale :

lorsqu’une nouvelle empreinte digitale est enregistrée mais qu’aucun

nouveau mot de passe n’est créé, le mot de passe initial devient

invalide. Un nouveau mot de passe doit être défini pour pouvoir l’

utiliser afin d’ouvrir le compte.

DELETE FINGERPRINTS

Maintenez le bouton de configuration enfoncé pendant 6 secondes ; les touches

numériques clignoteront quatre fois. Ensuite, le voyant bleu s’allumera. Le voyant

de la zone d'empreinte digitale et les touches numériques s'éteignent
simultanément, et tous les mots de passe et clés d'empreinte digitale sont
désactivés. Les codes sont supprimés.
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SECURITY THE SAFE

Utilisation d'un câble de sécurité en acier
ÉTAPE 1 Lorsque le coffre-fort est déverrouillé, boucle le câble de sécurité
autour d'un objet sécurisé.
ÉTAPE 2 Faites passer l'extrémité du câble dans l'œillet de l'autre Finissez
et serrez fermement autour de l'objet.
ÉTAPE 3 Ouvrir le tiroir du coffre-fort, et insérez l'extrémité fixée du câble
de sécurité dans la fente arrière (Figure G)
ÉTAPE 4 Faites glisser l'extrémité du câble jusqu'en bas (Figure H).
ÉTAPE 5 Fermez le tiroir du coffre-fort pour verrouiller le câble de sécurité
en place (Figure H).

CONSEILS :
Le câble de sécurité ne peut être inséré et retiré que lorsque le Le tiroir
coffre-fort est ouvrir .
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EMERGENCY PORT

 Dans même que la batterie de Le coffre-fort est bas ou si aucune pile
n'est installée, le faire impossible d'ouvrir le coffre-fort, vous pouvez
utiliser l'interface d'urgence comme auxiliaire méthode pour
déverrouiller le coffre-fort.

 L'interface d'urgence prend en charge un type d'interface (Figure
K):USB(A)

 En se connectant à l'interface d'urgence du coffre-fort, vous pouvez
utiliser une alimentation externe source d'alimentation pour alimenter
et déverrouiller le coffre-fort.

 Cela garantit que même en cas de faible alimentation par batterie,
vous pouvez accéder sans effort le contenu du coffre-fort.

 Nous nous engageons à fournir plusieurs solutions pour garantir la
fiabilité protection de vos objets de valeur à l'intérieur du coffre-fort.

NOTES :
Ces interfaces d'urgence :
(4) Ne peut être rechargé pour le téléphone qu'à l'aide d'un câble de
données.
(5) Ne peut pas être utilisé pour recharger le coffre-fort.
(6) Impossible d'alimenter l'écran écran du coffre-fort.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

La recharge sans fil doit être utilisée en mode alimentation secteur en la
connectant à un adaptateur.
Placez un smartphone compatible avec la recharge sans fil sur le socle de
recharge sans fil (l dans la figure L), et le module sans fil détectera
automatiquement le téléphone pour recharge. Vous pouvez observer le
symbole de charge sur l'écran du téléphone. indiquant que Le processus
de chargement est en cours.
NOTE S
4. Lorsque le coffre-fort est équipé de piles et n'est pas connecté à un
adaptateur, sans fil La charge ne fonctionnera pas.
5. Les téléphones dépourvus de fonction de recharge sans fil ne peuvent
pas utiliser le chargeur sans fil.
6. Pour garantir le bon fonctionnement de la recharge sans fil, veuillez
utiliser une coque de téléphone fine ou Retirez complètement la coque du
téléphone.

< Connectez l'adaptateur >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

Le coffre-fort sera verrouillé pendant 1 minute dans les deux situations suivantes :
3. si le mot de passe est saisi incorrectement 3 fois de suite.
4. si l'empreinte digitale est saisie incorrectement 5 fois de suite .
L'alarme et le verrouillage s'arrêteront une fois l'alimentation coupée, et Le
coffre-fort peut être déverrouillé en saisissant le mot de passe correct.
 Toutes les touches du clavier seront désactivées.
 Pendant la période de lock-out, saisir le mot de passe ou la reconnaissance

d'empreintes digitales sera inefficace.
 Le voyant BLEU du clavier clignotera et le coffre-fort émettre des bips

sonores pendant la période de verrouillage.

SILENT MODE

Passage en mode silencieux :
 En mode veille, maintenez enfoncée la touche 4 du pavé numérique

pendant 4 secondes ; le voyant bleu s’éteint alors, puis le mode

silencieux se coupe. La configuration est réussie.
 Répétez les étapes ci-dessus pour réactiver le son.

LOW BATTERY WARNING

 Lorsque la batterie si la tension est inférieure à 4,8 V + 0,3 V, le buzzer émet
5 bips à l'ouverture de la porte, indiquant que la batterie est faible.

 Veuillez remplacer la batterie dès que possible aussi facilement que possible
d'ouvrir la porte normalement la prochaine fois.
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TECHNICAL PARAMETERS

Modèle WX007

Tension d'entrée 100-240 V CA

Fréquence nominale 50/60 Hz

Capacité de la batterie 1100 mAh 1 cellule 4,07 Wh

Tension de fonctionnement de la
plaque de verrouillage 6 V CC

Lock P lateWorking Power​ ​ 4 piles alcalines AA (1,5 V)

Taille du produit 325*240*86 mm

Poids net 5,1 kg
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HANDFEUERWAFFENSCHRANK
MODELL: WX007

Anleitungsvideo zur Installation eines Pistolentresors :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4


- 1 -

MODELL: WX007

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

HANDGUN SAFE
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

FCC-Informationen:

VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der

für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt

wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum

Betrieb des Geräts führen!

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb

unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:

1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.

2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen akzeptieren,

einschließlich solcher, die einen unerwünschten Betrieb verursachen

können.

WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die nicht

ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen

Partei genehmigt wurden, können zum Verlust der Berechtigung des

Benutzers zum Betrieb des Produkts führen.

Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für

ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen.

Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen

Störungen in Wohngebieten gewährleisten.

Dieses Produkt erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie

abstrahlen. Bei nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung kann

es Störungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht

ausgeschlossen werden, dass in bestimmten Fällen Störungen auftreten.

Sollte dieses Produkt Störungen beim Radio- oder Fernsehempfang

verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts festgestellt

werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störung durch eine oder

mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.

• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort

aufstellen.

• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
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• Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die zu einem anderen

Stromkreis gehört als der, an dem der Empfänger angeschlossen ist.

• Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen erfahrenen

Radio-/Fernsehtechniker, um Unterstützung zu erhalten.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG:
Lesen Sie diese Hinweise vor der Verwendung dieses Produkts.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei Versammlungen
35. Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
36. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften
entsprechen und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation und
Inbetriebnahme des Geräts.
37. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt,
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
38. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
39. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie
das Gerät und sein Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
40. Bitte montieren Sie das Produkt ausschließlich gemäß dieser
Anleitung. Eine unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen.
41. Tragen Sie während der Montage eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und
robuste Arbeitshandschuhe.
42. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.
43. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom
Versammlungsort fern.
44. Nicht montieren, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
45. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und
vollständig montierte Produkte.
46. Montieren Sie den Tresor auf einer ebenen, harten und glatten
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Oberfläche, die den Handfeuerwaffentresor sicher tragen kann.
47. Falls möglich, können Sie Elektrowerkzeuge verwenden, um die
Montage zu erleichtern.
48. Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und in ähnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie zum Beispiel:
– Sichere Aufbewahrung von Schusswaffen zu Hause, um unbefugten
Zugriff zu verhindern;
– Schneller und sicherer Zugriff auf Handfeuerwaffen im Homeoffice;
– Tragbare, sichere Aufbewahrungsmöglichkeit für Handfeuerwaffen auf
Reisen .
49. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es
vor Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.
50. Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.
51. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten
Teilen finden Sie in der Montagezeichnung dieses Handbuchs. Packen Sie
alle Teile in einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie.

Vorsicht walten lassen
5. Nur auf einer ebenen, harten und glatten Oberfläche verwenden, die

einen vollständig beladenen Pistolentresor sicher tragen kann.
6. Nur bestimmungsgemäß verwenden.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF
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PRODUCT INTRODUCTION

Der Safe ist ein robuster und langlebiger Tresor mit biometrischem
Zugangssystem. Seine stabile Konstruktion und das einbruchsichere
Design machen ihn ideal zur Aufbewahrung von Wertgegenständen wie
beispielsweise Schusswaffen. Schmuck, Kasse, und persönlichen
Gegenständen. Der Tresor vereint fortschrittliche Sicherheitstechnik mit
umfassender Zugangskontrolle.
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NEIN. Name NEIN. Name

1 Typ C 10 Batteriebetrieb

2 Kabelloses Ladepad 11 Einstellschlüssel

3 Digitale Tastatur 12 Intern LED

4 Biometrischer Scanner 13
Programmtaste P2

anzeigen

5
Lithiumbatterie
Ladeanschluss

14
Programmtaste P1

anzeigen

6 Temperatur 15 Batteriefach des Safes

7 Luftfeuchtigkeit 16 Schlüsselloch

8 Zeit​ 17 Sicherheitskabelloch

9 Sperrstatus 18 M3*5 Schraube

19 Ladeanschluss
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PARTS LIST

1 Stück 2 Stück 1 Stück

1 Stück 1 Stück 1 Stück

1 Stück

H

4 Stück
TIPPS:
Teil H kann bei Bedarf an der Unterseite des Produkts angebracht
werden.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

11. Verwenden Sie KEINE anderen Arten von nicht-alkalischen Batterien.
12. Alte und neue Batterien dürfen nicht gemischt werden. Alkali- und

Standardbatterien dürfen nicht gemischt werden.
13. Schließen Sie die Schlüssel dieses Safes NICHT ab.
14. Lassen Sie den Tresor NICHT bei extremen Wetterbedingungen

unbeaufsichtigt. Die Batterieleistung kann beeinträchtigt sein.
15. In diesem Raum dürfen keine geladenen Schusswaffen aufbewahrt

werden. Schusswaffen sind gefährliche Gegenstände und müssen mit
Respekt behandelt und sachgemäß gelagert werden.
verantwortungsbewusst.

BATTERY INSTALLATION

Zuerst das Batteriefach mit einem Schraubendreher öffnen und dann 4
AAA-Batterien einlegen. Der Tresor kann auch Die Stromversorgung
erfolgt über USB. oder ein Adapter.
Installation​ die sichere Batterie (Abbildung A)
SCHRITT 1 Auf der Rückseite des Tresors, Suchen Sie das Batteriefach.
SCHRITT 2: Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die Schrauben zu
entfernen und die Batterieabdeckung abzunehmen.
SCHRITT 3 Legen Sie die 4 AAA-Batterien (nicht im Lieferumfang
enthalten) gemäß der angegebenen Richtung ein.
SCHRITT 4: Schließen Sie das Batteriefach an und ziehen Sie die
Schrauben fest.
TIPPS:
 Der Pluspol der Batterie ist üblicherweise etwas erhöht und daneben

kann ein Pluszeichen (+) stehen.
 Der negative Anschluss ist typischerweise flach und möglicherweise

mit einem Minus Ein Minuszeichen daneben.
 Stellen Sie sicher, dass Sie den Pluspol der Batterie mit die positive

Markierung im Schlitz und der negative Anschluss mit das negative
Indiz.
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LED TOUCH

Wenn der Akku leer oder fast leer ist, schließen Sie das

Datenkabel an die linke Typ-C-Schnittstelle an, um das

Display aufzuladen.

Nach dem Einlegen der Batterie in das Display berühren Sie den Bereich
(e) des Displays, um es zu aktivieren. Das Display gibt dann eine visuelle
Rückmeldung.
7. Türschloss offen
Nachdem der Tresor erfolgreich entriegelt wurde, der Bildschirm Shows
8. Türverriegelung geschlossen
Nachdem der Tresor verriegelt ist, zeigt das Display Folgendes an:
9. Batteriestatus
 Die Akkuanzeige auf dem Bildschirm ist in 6 Balken unterteilt , wobei

alle Balken einen vollen Akku anzeigen. Wenn der Batteriestand ist
niedrig Das Display zeigt entweder einen Balken oder den Akkustand

Figure A
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an. Umriss-/Nullbalken.
 Wenn die Akkuanzeige des Bildschirms zeigt einen Balken oder die

Wenn die Batterieanzeige keine Balken anzeigt, muss sie aufgeladen
werden . Anzeige in der Zeit

NOTIZ
Ein niedriger Batteriestand des Displays hat keine Auswirkungen auf die
Funktion. Entriegelung des Safes.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Einrichtungszeit (Abbildung B und C)
SCHRITT 1:
 Halten Sie P1 2 Sekunden lang gedrückt. Wenn die Minutenanzeige

zu blinken beginnt, Klicken Sie auf p2, um die Zahl zu erhöhen . Durch
langes Drücken von p2 wird die Zahl kontinuierlich erhöht.

 Nach der Einstellung klicken Sie auf P1, um die Stundeneinstellung zu
ändern .

SCHRITT 2:
 Klicken Sie auf p2, um die Anzahl der Stunden in der Singularzahl zu

erhöhen.
 Durch Drücken und Halten von p2 kann die Stundenzahl kontinuierlich

erhöht werden.
 Nach Abschluss der Einstellung blinkt die Stundenanzeige weiter.
 Halten Sie die Taste p1 5 Sekunden lang gedrückt, um die

Einstellungen zu bestätigen.
TIPPS :
 Unterstützt ausschließlich das 24-Stunden-Zeitformat.
 Temperatur und Luftfeuchtigkeit können nicht verändert werden.
 Wenn Innerhalb von 10 Sekunden nach Ablauf der Einstellzeit

geschieht nichts. Die Einstellung wird fehlschlagen.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Erstanwender sollten das Standardpasswort so schnell wie möglich ändern,
um dies zu verhindern. unbefugter Zugriff zu Ihrem Tresor.
11. Im Standby-Modus die Einstelltaste 2 Sekunden lang gedrückt halten,

bis der Summer piept. zweimal drücken, die blaue Leuchte blinkt
zweimal , und die Kontrollleuchte für den Passwort-Schlüssel leuchtet
in der Zwischenzeit. Geben Sie dann ein neues Passwort ein. 3-6
Ziffern. (Abbildung E).

12. Nach Eingabe des Passworts drücken Sie die Einstelltaste erneut; es
ertönt ein doppelter Piepton. Das bedeutet, dass die Operation
erfolgreich war.

13. Wenn drei Pieptöne zu hören sind, ist die Passworteingabe
fehlgeschlagen.

14. Passwort erfolgreich festgelegt, Die Tastaturbeleuchtung blinkt
zweimal blau . während der Es piept zweimal.

15. Um das Passwort nach dem Fehlschlag zurückzusetzen, müssen Sie
wieder beim ersten Schritt beginnen.

Wenn​ Wenn Sie einen Fehler machen und das neue Passwort nicht
funktioniert, beginnen Sie einfach wieder mit SCHRITT 1.

Figure B Figure C
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TIPPS :
 Das Standardpasswort lautet 1234 .
 Sobald das neue Passwort erfolgreich festgelegt wurde, das alte

Passwort wird ungültig.
 Es kann nur ein Passwort festgelegt werden. Wiederholen Sie den

Einstellvorgang. nur um das Passwort zu ändern.
 Passwörter können nicht gelöscht werden; Sie können nur

überschrieben werden .
 Die Set-Taste kann nicht als eine der Ziffern im Menü verwendet

werden. Passwort.




BIOMETRIC SCANNER

 Die biometrische Fingerabdruckfunktion ist eine hochsichere und
zuverlässige Technologie zur Identitätsprüfung . Es nutzt das
Einzigartige​ ​ Fingerabdruckmerkmale jeder Person, um
sicherzustellen, dass nur autorisierte Benutzer Zugriff darauf haben.
Durch die Analyse der Muster von Graten, Täler und Minutienpunkte
auf dem Fingerabdruck, Die biometrische Fingerabdruckfunktion kann

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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präzise identifizieren und Benutzeridentitäten innerhalb von
Millisekunden überprüfen.

 Aufgrund der Einzigartigkeit des Fingerabdrucks jedes Menschen, Die
biometrische Fingerabdruckfunktion bietet eine höhere Sicherheit als
traditionelle Authentifizierungsmethoden wie Passwörter oder Karten.
Es ist nahezu unmöglich, sich als jemand anderes auszugeben oder
diese zu fälschen. dadurch Schutz kritischer Informationen und
wertvoller Vermögenswerte von Einzelpersonen und Organisationen .

 Der Safe kann Fingerabdruckdaten von bis zu 30 autorisierten
Benutzern speichern. um sicherzustellen, dass diese Daten
verschlüsselt und geschützt werden . Die Registrierung eines
Benutzers erfordert dreimaliges Scannen desselben Fingers. Selbst
im Falle eines Geräteverlusts oder Diebstahl, Unbefugte Personen
haben keinen Zugriff auf sensible Informationen oder Ressourcen.

Tipps zum Einrichten der Fingerabdruckerfassung
 Platzieren Sie den Kern des Fingerabdrucks flach über der Mitte des

Scanners (dies ermöglicht die Scanner zum Auslesen der Stelle, an
der sich die meisten Details des Fingerabdrucks befinden) (siehe
Abbildung F).

 Drehen Sie Ihren Finger zwischen den Registrierungsscans leicht, um
Druckvarianten zu speichern. erhöhte Genauigkeit.

 Übermäßige Feuchtigkeit, Lotionen, Auch Schmutz kann Ihren
Fingerabdruck beeinträchtigen und zu folgenden Problemen führen:
Ungenaue Sensormessung.

 Fehlerbehebung! Falls Sie Probleme mit dem Druck haben, stellen Sie
die gleichen Einstellungen ein. Fingerabdruck 4 oder 5 Mal. Ihnen
stehen 30 Speicherplätze für Einstellungen zur Verfügung und Sie
können auch Versuchen Sie es mit Ihrem Daumen, da dieser eine
größere Lesefläche bietet.
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NOTIZ
 Legen Sie Ihren Finger auf den biometrischen Scanner. Dieser

leuchtet blau auf. Ist der Fingerabdruck korrekt , leuchtet der Scanner
ebenfalls blau auf, und auch das Tastenfeld leuchtet blau auf, um
anzuzeigen, dass der Safe geöffnet ist . wurde erfolgreich entsperrt.

 Wenn der Fingerabdruckvergleich negativ ausfällt, Der biometrische
Scanner leuchtet mit einem ROTEN Licht auf. und das Tastenfeld wird
mit einem BLAUEN Licht blinken 3 Mal und 3 Pieptöne.

SET FINGERPRINTS

SCHRITT 1 Im Standby-Modus die Setup-Taste 2 Sekunden lang gedrückt
halten, bis Der Summer piept und das blaue Licht blinkt zweimal.
SCHRITT 2 Der Fingerabdruckbereich und das Passwortfeld leuchten

Figure F
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gleichzeitig blau auf. die Schaltfläche „Einrichten“.

SCHRITT 3 Legen Sie Ihren Finger auf den Fingerabdruckbereich und
drücken Sie viermal. Jedes Mal, wenn Sie Ihren Fingerabdruck

eingeben, … bu z zer beeps, Das blaue Licht blinkt einmal.

SCHRITT 4 Nach vier Wiederholungen piept der Summer zweimal und alle
Lichter gehen aus; die Fingerabdruckerkennung war erfolgreich.
 Wenn Sie einen Fehler machen und die neuen Fingerabdrücke

nicht funktionieren, einfach von vorne anfangen mit SCHRITT 1.
TIPPS :
 Für die Registrierung jedes Fingerabdrucks im Tresor sind 4

Registrierungsscans erforderlich.
 Durch das wiederholte Einrichten des Fingerabdrucks können Sie den

zweiten Fingerabdruck speichern. vom dritten bis zum dreißigsten
Fingerabdruck:
Wenn ein neuer Fingerabdruck gespeichert, aber kein neues Passwort
erstellt wurde, verliert das ursprüngliche Passwort seine Gültigkeit. Um
das Konto wieder öffnen zu können, muss ein neues Passwort
festgelegt werden.

DELETE FINGERPRINTS

Halten Sie die Setup-Taste 6 Sekunden lang gedrückt . Die Zifferntasten blinken
dabei viermal. Anschließend leuchtet die blaue LED auf. Die Beleuchtung im
Fingerabdruckbereich und die Zifferntasten schalten sich gleichzeitig aus, und alle
Fingerabdruckpasswörter und Schlüssel Die Codes wurden gelöscht.
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SECURITY THE SAFE

Verwendung von Stahlsicherheitskabel
SCHRITT 1 Wenn der Tresor unverschlossen ist, Schleife Das
Sicherheitskabel um ein gesichertes Objekt.
SCHRITT 2 Führen Sie das Ende des Kabels durch die Öse von der
andere Das Ende fest um das Objekt ziehen.
SCHRITT 3 Tresorschublade öffnen, und das geklemmte Ende einsetzen
des Sicherheitskabels in den hinteren Schlitz (Abbildung G)
SCHRITT 4 Schieben Sie das Kabelende ganz nach unten (Abbildung H).
SCHRITT 5 Schließen Sie die Tresorschublade, um das Sicherheitskabel
zu verriegeln. an Ort und Stelle (Abbildung H).

HINWEIS:
Das Sicherheitskabel kann nur während des Betriebs eingesteckt und
entfernt werden. Tresorschublade ist offen .
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EMERGENCY PORT

 In das Abend dass die Batterie von Der Tresor ist niedrig oder es sind
keine Batterien installiert. es Es ist unmöglich, den Tresor zu öffnen.
Sie können die Notfallschnittstelle als Hilfsschnittstelle nutzen.
Methode zum Öffnen des Safes.

 Die Notfallschnittstelle unterstützt einen Schnittstellentyp (Abbildung
K):USB(A)

 Durch Verbindung mit der Notfallschnittstelle des Safes, Sie können
eine externe Stromversorgung verwenden. Die Stromquelle dient zur
Stromversorgung und zum Entriegeln des Tresors.

 Dies gewährleistet, dass auch bei niedrigen Werten Batteriebetrieb,
Sie können mühelos darauf zugreifen den Inhalt des Safes.

 Wir sind bestrebt, mehrere anzubieten Lösungen um die
Zuverlässigkeit zu gewährleisten Schutz Ihre Wertgegenstände im
Tresor.

HINWEIS S:
Diese Notfallschnittstellen:
(7) Das Telefon kann nur über ein Datenkabel aufgeladen werden.
(8) Kann nicht zum Aufladen des Tresors verwendet werden.
(9) Die Anzeige kann nicht mit Strom versorgt werden. Bildschirm des

Tresors.
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Figure K
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WIRELESS CHARGING

Kabelloses Laden muss im Netzteilmodus durch Anschluss an ein ...
erfolgen. Adapter.
Legen Sie ein Smartphone mit drahtloser Ladefunktion auf das drahtlose
Ladepad (l in Abbildung L). und das drahtlose Modul erkennt das Telefon
automatisch. wird geladen. Sie können das Ladesymbol auf dem
Telefonbildschirm sehen. darauf hin, dass Der Ladevorgang läuft.
HINWEIS S
7. Wenn der Tresor mit Batterien ausgestattet und nicht an ein Netzteil
angeschlossen ist, drahtlos Das Aufladen funktioniert nicht.
8. Telefone ohne drahtlose Ladefunktion können das drahtlose Ladepad
nicht verwenden.
9. Um die ordnungsgemäße Funktion des kabellosen Ladens zu
gewährleisten, Bitte verwenden Sie eine dünne Handyhülle oder Entfernen
Sie die Handyhülle vollständig.

< Adapter anschließen >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

Der Tresor wird in den folgenden beiden Situationen für 1 Minute verriegelt:
5. Wenn das Passwort dreimal hintereinander falsch eingegeben wird.
6. Wenn der Fingerabdruck 5 Mal hintereinander falsch eingegeben wird .
Der Alarm und die Sperre werden aufgehoben, sobald die Stromzufuhr
unterbrochen wird, und Der Tresor kann durch Eingabe des richtigen
Passworts entriegelt werden.
 Alle Tasten des Tastenfelds werden deaktiviert.
 Während der Sperrperiode Passwort eingeben oder der Fingerabdruck ist

wirkungslos.
 Die blaue Leuchte des Tastenfelds blinkt und der Safe wird Während der

Sperrzeit werden Pieptöne ausgegeben.

SILENT MODE

Stummmodus aktivieren:
 Im Standby-Modus die Zifferntaste 4 vier Sekunden lang gedrückt

halten, dann erlischt die blaue Kontrollleuchte und die
Stummschaltung wird aktiviert. Die Einrichtung war erfolgreich.

 Wiederholen Sie die obigen Schritte, um den Ton wieder
einzuschalten.

LOW BATTERY WARNING

 Wenn die Batterie ist niedriger als 4,8 V + 0,3 V, ertönt der Summer. Pieptöne
ertönen 5 Mal beim Öffnen der Tür und zeigen damit an, dass die Batterie ist
niedrig.

 Bitte tauschen Sie die Batterie so bald wie möglich aus. so, dass sich die Tür
beim nächsten Mal wieder normal öffnen lässt.
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TECHNICAL PARAMETERS

Modell WX007

Eingangsspannung AC100-240V

Nennfrequenz 50/60 Hz

Batteriekapazität 1100 mAh 1 Zelle 4,07 Wh

Betriebsspannung der
Schlossplatte​ ​ 6 V Gleichstrom

SperrplatteArbeitsleistung​ ​ ​ ​ ​ 4 AA (1,5 V) Alkaline-Batterien

Produktgröße 325 x 240 x 86 mm

Nettogewicht 5,1 kg
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CASSAFORTE PER PISTOLA
MODELLO: WX007

Video con le istruzioni per l'installazione di una cassaforte per
pistole :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELLO: WX007

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

HANDGUN SAFE
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente

il manuale di istruzioni.

Informazioni della FCC:

ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni non espressamente approvate dalla

parte responsabile della conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione

dell'utente all'utilizzo dell'apparecchiatura!

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il

funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:

1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.

2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese

le interferenze che potrebbero causare un funzionamento indesiderato.

AVVERTENZA: Qualsiasi modifica o alterazione a questo prodotto non

espressamente approvata dalla parte responsabile della conformità

potrebbe invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il prodotto.

Nota: questo prodotto è stato testato ed è risultato conforme ai limiti per un

dispositivo digitale di Classe B ai sensi della Parte 15 delle norme FCC.

Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole contro le

interferenze dannose in un'installazione residenziale.

Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e,

se non installato e utilizzato in conformità con le istruzioni, può causare

interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna

garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione.

Se questo prodotto causa interferenze dannose alla ricezione radio o

televisiva, cosa che può essere determinata spegnendo e riaccendendo il

prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza

adottando una o più delle seguenti misure.

· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.

· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.

· Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso da

quello a cui è collegato il ricevitore.

· Per assistenza, consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto.
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVVERTIMENTO:
Leggere attentamente queste informazioni prima di utilizzare il
prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni può causare
gravi lesioni.

Precauzioni per l'assemblea
52. Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
53. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti.
L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le
normative applicabili e il suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree
ben ventilate. Si prega di leggere il manuale d'uso prima di installare e
utilizzare l'apparecchiatura.
54. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.
55. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
56. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
57. Assemblare il prodotto seguendo esclusivamente queste istruzioni. Un
assemblaggio improprio può comportare dei pericoli.
58. Durante l'assemblaggio, indossare occhiali di sicurezza omologati
ANSI e guanti da lavoro resistenti.
59. Mantieni l'area di ritrovo pulita e ben illuminata.
60. Durante l'assemblea, tenere lontani gli astanti.
61. Non assemblare se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o
farmaci.
62. Le funzionalità del prodotto si applicano solo ai prodotti assemblati
correttamente e completamente.
63. Assemblare su una superficie piana, livellata, dura e liscia, in grado di
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sostenere in sicurezza la cassaforte per pistole.
64. Se possibile, si possono utilizzare utensili elettrici per facilitare il
montaggio.
65. Questo apparecchio è destinato all'uso in ambito domestico e in
applicazioni simili, quali:
– Conservare le armi da fuoco in modo sicuro a casa per impedire
l'accesso non autorizzato;
– Accesso rapido e sicuro alle pistole negli uffici domestici;
– Custodia portatile e sicura per pistole durante i viaggi .
66. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare
che il prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
67. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione
ai potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
68. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti,
fare riferimento allo schema di montaggio presente in questo manuale.
Disimballare e separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita.

Adottare precauzioni
7. Utilizzare esclusivamente su una superficie piana, livellata, dura e

liscia, in grado di sostenere in sicurezza una cassaforte per pistola
completamente carica.

8. Utilizzare esclusivamente per lo scopo previsto.

CONSERVARE QUESTO MANUALE
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PRODUCT INTRODUCTION

La cassaforte è una cassaforte ad accesso biometrico robusta e durevole.
La sua struttura robusta e il design resistente alla penetrazione la rendono
ideale per riporre oggetti di valore come armi da fuoco, gioielli, contanti, e
oggetti personali. La cassaforte combina una sicurezza avanzata con un
controllo degli accessi completo.
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NO. Nome NO. Nome

1 Tipo C 10 Alimentazione a batteria

2 Base di ricarica wireless 11 impostazione chiave

3 Tastiera digitale 12 Interno GUIDATO

4 Scanner biometrico 13
Pulsante Programma

Display P2

5
batteria al litio
porta di ricarica

14
Pulsante Programma

Display P1

6 Temperatura 15
Vano batterie della

cassaforte

7 Umidità 16 Foro delle chiavi

8 Tempo​ 17 Foro per cavo di sicurezza

9 Stato di blocco 18 Vite M3*5

19 Porta di ricarica
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PARTS LIST

1 pezzo 2 pezzi 1 PZ

1 PZ 1 PZ 1 pezzo

1 PZ

H

4 pezzi
SUGGERIMENTI:
La parte H può essere fissata alla parte inferiore del prodotto
secondo necessità.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

16. NON utilizzare altri tipi di batterie non alcaline.
17. NON mescolare batterie vecchie e nuove. NON mescolare batterie

alcaline e batterie standard.
18. NON chiudere a chiave le chiavi di questa cassaforte.
19. NON lasciare la cassaforte in condizioni meteorologiche estreme. La

potenza della batteria potrebbe risentirne.
20. NON conservare armi da fuoco cariche in questo deposito. Le armi da

fuoco sono oggetti seri e devono essere trattate con rispetto e
conservate in modo sicuro. responsabilmente.

BATTERY INSTALLATION

Innanzitutto, smontare il vano batterie con un cacciavite e quindi installare
4 batterie AAA. La cassaforte può anche essere alimentato tramite USB o
un adattatore.
Installazione​ la batteria sicura (Figura A)
FASE 1 Sul retro della cassaforte, Individua il vano batteria.
FASE 2 Utilizzare un cacciavite per rimuovere le viti e togliere il coperchio
della batteria.
FASE 3 Installare correttamente le 4 batterie AAA (non incluse) seguendo
la direzione indicata.
FASE 4 Coprire il vano batteria e serrare le viti.
SUGGERIMENTI:
 Il terminale positivo della batteria è solitamente leggermente rialzato e

potrebbe avere un segno più (+) accanto.
 Il terminale negativo è in genere piatto e può avere un meno apporre il

segno (-) accanto ad esso.
 Assicurati di allineare il terminale positivo della batteria con

l'indicazione positiva nella fessura e il terminale negativo con
l'indicazione negativa.
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LED TOUCH

Quando il livello della batteria è basso o completamente

scarico, collegare il cavo dati all'interfaccia Type-C sinistra

per caricare il display.

Dopo aver installato la batteria nello schermo, toccare l'area (e) dello
schermo per attivarlo. Lo schermo fornirà un feedback visivo.
10. Serratura della porta aperta
Dopo che la cassaforte è stata sbloccata con successo, lo schermo
spettacoli
11. Serratura della porta chiusa
Dopo che la cassaforte è stata chiusa, il display mostra
12. Stato della batteria
 L'indicatore del livello della batteria sullo schermo è suddiviso in 6

barre , e tutte le barre indicano una batteria completamente carica.
Quando il livello della batteria è basso, il display mostra una barra o la
batteria Contorno/barre zero.

Figure A
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 Quando lo schermo visualizza la batteria mostra una barra o la
contorno batteria/zero barre, è necessario caricare la visualizzazione
nel tempo

NOTA
La batteria scarica sullo schermo non influirà sul apertura della cassaforte.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Tempo di preparazione (Figure B e C)
FASE 1:
 Tieni premuto P1 per 2 secondi. Quando i minuti iniziano a

lampeggiare, clicca p2 per aumentare il numero . Tenendo premuto p2,
il numero aumenterà in modo continuo.

 Dopo l'impostazione, fare clic su P1 per cambiare l'impostazione
dell'ora .

FASE 2:
 Fai clic su p2 per aumentare il numero di ore nel singolare.
 Tieni premuto p2 per aumentare progressivamente il numero di ore.
 Una volta completata l'impostazione, l'ora continuerà a lampeggiare.
 Tieni premuto p1 per 5 secondi per confermare le impostazioni
SUGGERIMENTI :
 Supporta solo il formato orario a 24 ore.
 La temperatura e l'umidità non possono essere modificate.
 Se non viene fatto nulla entro 10 secondi dall'orario di impostazione, il

L'impostazione non andrà a buon fine.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

I nuovi utenti dovrebbero cambiare la password predefinita il prima
possibile per evitare accesso non autorizzato nella tua cassaforte.
16. In modalità standby, tenere premuto il tasto di impostazione per 2

secondi finché il cicalino non emette un segnale acustico. due volte e
la luce blu lampeggia due volte e nel frattempo la spia del tasto
password è accesa. Quindi inserisci una nuova password di 3-6 cifre.
(Figura E).

17. Dopo aver inserito la password, premere nuovamente il tasto di
impostazione e si sentirà un segnale acustico due volte, ciò significa
che l'operazione è andata a buon fine.

18. Se si sentono tre segnali acustici, l'impostazione della password non è
andata a buon fine.

19. Password impostata correttamente, la luce della tastiera BLU
lampeggia due volte, mentre il emette due bip.

20. Per reimpostare la password dopo un errore, è necessario
ricominciare dal primo passaggio.

Se​ Se commetti un errore e la nuova password non funziona,
ricomincia semplicemente dal PASSO 1.

Figure B Figure C
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SUGGERIMENTI :
 La password predefinita è 1234 .
 Una volta impostata correttamente la nuova password, la vecchia

password diventerà invalido.
 È possibile impostare una sola password. Ripetere il processo di

impostazione solo per cambiare la password.
 Le password non possono essere eliminate; possono solo essere

sovrascritti .
 Il pulsante set non può essere utilizzato come nessuna delle cifre nel

password.




BIOMETRIC SCANNER

 di riconoscimento biometrico delle impronte digitali è una tecnologia di
verifica dell'identità altamente sicura e affidabile . Utilizza l' unico​ ​
​ le caratteristiche delle impronte digitali di ogni individuo per
garantire che solo gli utenti autorizzati possano accedervi.
Analizzando i modelli di creste, valli, e punti di minuzia sull'impronta
digitale, la funzionalità biometrica delle impronte digitali può

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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identificare con precisione e Verifica l'identità degli utenti in pochi
millisecondi.

 A causa dell'unicità dell'impronta digitale di ogni persona, La
funzionalità biometrica delle impronte digitali offre una sicurezza
maggiore rispetto a metodi di autenticazione tradizionali come
password o carte. È quasi impossibile impersonare o falsificare, in tal
modo salvaguardare le informazioni critiche e i beni di valore di
individui e organizzazioni .

 La cassaforte può memorizzare i dati delle impronte digitali per un
massimo di 30 utenti autorizzati, garantire che questi dati siano
crittografati e protetti . La registrazione di un utente prevede la
scansione dello stesso dito per tre volte. Anche in caso di smarrimento
del dispositivo o furto, Le persone non autorizzate non possono
accedere a informazioni o risorse sensibili.

Suggerimenti per la configurazione delle impronte digitali
 Posizionare il nucleo dell'impronta digitale f l sopra il centro dello

scanner(ciò consente il scanner per leggere dove si trova la maggior
parte dei dettagli dell'impronta digitale)vedi (Figura F).

 Ruota leggermente il dito tra le scansioni di registrazione per
memorizzare le varianti di stampa per maggiore precisione.

 Eccessiva umidità, lozioni, o lo sporco influenzerà la tua impronta
digitale e potrebbe causare lettura del sensore imprecisa.

 Risoluzione dei problemi! Se riscontri difficoltà con la stampa, imposta
lo stesso impronta digitale 4 o 5 volte. Hai a disposizione 30 slot per le
impostazioni e puoi anche Prova con il pollice, perché ha una
superficie maggiore per leggere.

Figure F
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NOTA
 Posiziona il dito sullo scanner biometrico. Lo scanner biometrico si

illuminerà di una luce BLU. Se l'impronta digitale è corretta , lo scanner
biometrico si illuminerà di una luce BLU e la tastiera si illuminerà di
una luce BLU indicando che la cassaforte è è stato sbloccato con
successo.

 Se il confronto delle impronte digitali fallisce, lo scanner biometrico si
illuminerà con una luce ROSSA, e la tastiera sarà lampeggia con luce
BLU 3 volte e 3 bip.

SET FINGERPRINTS

FASE 1 In modalità standby, tenere premuto il pulsante Setup per 2
secondi finché Il cicalino emette un segnale acustico e la luce blu
lampeggia due volte.
FASE 2 L'area per le impronte digitali e la tastiera per le password si
illuminano di blu contemporaneamente, rilasciare il pulsante di
configurazione.
PASS3 Metti il dito sull'area delle impronte digitali e premi 4 volte, ogni
volta che inserisci l'impronta digitale, bu z zer bieps, La luce blu lampeggia
una volta.
FASE 4 Dopo aver ripetuto la procedura quattro volte, il cicalino emette
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due bip e tutte le luci si spengono: l'impostazione dell'impronta digitale è
andata a buon fine.
 Se commetti un errore e le nuove impronte digitali non saranno

corrette, semplicemente ricominciare da capo con FASE 1.
SUGGERIMENTI :
 Per registrare ogni impronta digitale sono necessarie 4 scansioni.
 Il processo di ripetizione della configurazione dell'impronta digitale

consente di memorizzare la seconda, Terzo...fino alla trentesima
impronta digitale.
Quando viene impostata una nuova impronta digitale ma non viene
creata una nuova password, la password originale diventa non valida.
È necessario impostare una nuova password per poterla utilizzare per
l'accesso.

DELETE FINGERPRINTS

Tieni premuto il pulsante Setup per 6 secondi, durante i quali i pulsanti numerici
lampeggeranno quattro volte. Quindi il blu la luce nell'area delle impronte digitali e
i tasti numerici si spengono contemporaneamente e tutte le password e i tasti delle
impronte digitali I codici vengono eliminati.

SECURITY THE SAFE

Utilizzo di cavi di sicurezza in acciaio
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FASE 1 Quando la cassaforte è sbloccata, ciclo continuo il cavo di
sicurezza attorno a un oggetto protetto.
FASE 2 Far passare l'estremità del cavo attraverso l'occhiello di l'altro
terminare e tirare saldamente attorno all'oggetto.
FASE 3 Aprire il cassetto della cassaforte, e inserire l'estremità bloccata
del cavo di sicurezza nell'alloggiamento posteriore (Figura G)
FASE 4 Far scorrere l'estremità del cavo fino in fondo (Figura H). FASE 5
Chiudere il cassetto della cassaforte per bloccare il cavo di sicurezza in
posizione (Figura H).

SUGGERIMENTI:
Il cavo di sicurezza può essere inserito e rimosso solo mentre Il cassetto
della cassaforte è aprire .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.
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EMERGENCY PORT

 In l'evento che la batteria di la cassaforte è bassa oppure non sono
installate batterie, facendolo impossibile aprire la cassaforte, è
possibile utilizzare l'interfaccia di emergenza come ausiliario metodo
per sbloccare la cassaforte.

 L'interfaccia di emergenza supporta un tipo di interfaccia (Figura
K):USB(A)

 Collegandosi all'interfaccia di emergenza della cassaforte, è possibile
utilizzare un'alimentazione esterna fonte di alimentazione per
sbloccare la cassaforte.

 Ciò garantisce che anche in caso di basso alimentazione a batteria,
puoi accedere facilmente il contenuto della cassaforte.

 Ci impegniamo a fornire molteplici soluzioni per garantire l'affidabilità
protezione dei tuoi oggetti di valore all'interno della cassaforte.

NOTA S:
Queste interfacce di emergenza:
(10) Il telefono può essere caricato solo tramite cavo dati.
(11) Non può essere utilizzato per ricaricare la cassaforte.
(12) Impossibile alimentare il display schermo della cassaforte.

Figure K



- 19 -

WIRELESS CHARGING

La ricarica wireless deve essere utilizzata in modalità di alimentazione
collegandosi a un adattatore.
Posizionare uno smartphone con capacità di ricarica wireless sul pad di
ricarica wireless (l nella Figura L), e il modulo wireless rileverà
automaticamente il telefono per ricarica. È possibile osservare il simbolo di
ricarica sullo schermo del telefono, indicando che Il processo di ricarica è
in corso.
NOTA S
10. Quando la cassaforte è dotata di batterie e non è collegata a un
adattatore, wireless La ricarica non funzionerà.
11. I telefoni sprovvisti di funzionalità di ricarica wireless non possono
utilizzare il tappetino di ricarica wireless.
12. Per garantire il corretto funzionamento della ricarica wireless, si prega
di utilizzare una custodia per telefono sottile o rimuovere completamente la
custodia del telefono.

< Collegare l'adattatore >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

La cassaforte si bloccherà per 1 minuto nelle due seguenti situazioni:
7. Se la password viene inserita in modo errato per 3 volte di seguito.
8. Se l'impronta digitale viene inserita in modo errato 5 volte di seguito .
L'allarme e il blocco si interromperanno una volta scollegata l'alimentazione
e La cassaforte può essere sbloccata inserendo la password corretta.
 Tutti i tasti della tastiera saranno disabilitati.
 Durante il periodo di blocco, inserimento della password oppure l'impronta

digitale risulterà inefficace.
 La luce BLU della tastiera lampeggerà e la cassaforte si aprirà emettere

segnali acustici durante il periodo di blocco.

SILENT MODE

Attivazione della modalità silenziosa:
 In modalità standby, tenere premuto il tasto numerico n. 4 per 4

secondi, quindi la spia blu si spegne e poi si disattiva il mute.
L'impostazione è andata a buon fine.

 Ripeti i passaggi sopra descritti per riattivare l'audio.

LOW BATTERY WARNING

 Quando la batteria è inferiore a 4,8 V + 0,3 V, il cicalino emette 5 bip
all'apertura della porta, indicando che la batteria è basso.

 Si prega di sostituire la batteria al più presto fare il possibile per aprire la porta
normalmente la prossima volta.
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TECHNICAL PARAMETERS

Modello WX007

Tensione di ingresso CA 100-240V

Frequenza nominale 50/60Hz

Capacità della batteria 1100 mAh 1 cella 4,07 Wh

di funzionamento della piastra di
bloccaggio 6 V CC

Piastra di bloccaggio Potenza di
lavoro​ 4 batterie alcaline AA (1,5 V)

Dimensioni del prodotto 325*240*86 mm

Peso netto 5,1 kg
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CAJA FUERTE PARA PISTOLAS
MODELO: WX007

Vídeo con instrucciones para la instalación de una caja fuerte
para pistolas :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELO: WX007

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

HANDGUN SAFE
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer

atentamente el manual de instrucciones.

Información de la FCC:

PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente

por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autorización del

usuario para operar el equipo!

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su

funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:

1) Este producto puede causar interferencias perjudiciales.

2) Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la

que pueda causar un funcionamiento no deseado.

ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto que no

estén expresamente aprobados por la parte responsable del cumplimiento

podrían anular la autorización del usuario para operar el producto.

Nota: Este producto ha sido probado y cumple con los límites para un

dispositivo digital de Clase B según la Parte 15 de las Normas de la FCC.

Estos límites están diseñados para brindar una protección razonable contra

interferencias perjudiciales en una instalación residencial.

Este producto genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia, y

si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar

interferencias perjudiciales en las radiocomunicaciones. Sin embargo, no se

garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación en

particular. Si este producto causa interferencias perjudiciales en la recepción

de radio o televisión, lo cual se puede determinar encendiendo y apagando

el producto, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia

mediante una o más de las siguientes medidas.

• Reoriente o reubique la antena receptora.

• Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.

• Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente al que

está conectado el receptor.

• Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/televisión experimentado

para obtener ayuda.
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SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. De no hacerlo, podría
sufrir lesiones graves.

Precauciones de montaje
69. Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
70. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La
instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas
aplicables y solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual
de usuario antes de instalar y utilizar este equipo.
71. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable de su seguridad les haya supervisado o instruido
sobre el uso del aparato.
72. Los niños no deben jugar con el aparato.
73. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su
cable fuera del alcance de los niños.
74. Ensámblelo únicamente siguiendo estas instrucciones. Un montaje
incorrecto puede generar riesgos.
75. Durante el montaje, utilice gafas de seguridad homologadas por ANSI
y guantes de trabajo resistentes.
76. Mantenga la zona de montaje limpia y bien iluminada.
77. Mantenga a los curiosos alejados de la zona durante la concentración.
78. No participe en la reunión si está cansado o bajo los efectos del
alcohol, las drogas o los medicamentos.
79. Las funcionalidades del producto se aplican únicamente a productos
ensamblados de forma correcta y completa.
80. Ensámblelo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa, capaz de
soportar de forma segura la caja fuerte para pistolas.
81. Si es posible, puede utilizar herramientas eléctricas para facilitar el
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montaje.
82. Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones
domésticas y similares, tales como:
– Almacenar las armas de fuego en un lugar seguro en casa para evitar el
acceso no autorizado;
– Acceso rápido y seguro a pistolas en oficinas domésticas;
– Almacenamiento portátil y seguro para pistolas durante los viajes .
83. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía,
deje de usarlo.
84. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta
que un uso indebido puede causar lesiones.
85. Para obtener información adicional sobre las piezas que se enumeran
en las páginas siguientes, consulte el diagrama de montaje de este
manual. Desempaque y separe todas las piezas en un área de trabajo
limpia.

Tome precauciones
9. Utilizar únicamente sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa

que pueda soportar de forma segura una caja fuerte para pistolas
completamente cargada.

10. Utilizar únicamente según lo previsto.

GUARDE ESTE MANUAL



- 5 -

PRODUCT INTRODUCTION

La caja fuerte es una caja fuerte de acceso biométrico robusta y duradera.
Su estructura resistente y su diseño a prueba de penetración la hacen
ideal para almacenar artículos valiosos como armas de fuego, joyas,
dinero en efectivo, y pertenencias personales. La caja fuerte combina
seguridad avanzada con un control de acceso integral.
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NO. Nombre NO. Nombre

1 Tipo C 10 Alimentación por batería

2 Base de carga inalámbrica 11 tecla de configuración

3 Teclado digital 12 Interno CONDUJO

4 escáner biométrico 13
Botón de visualización del

programa P2

5
batería de litio
puerto de carga

14
Botón de visualización del

programa P1

6 Temperatura 15
Compartimento de la

batería de la caja fuerte

7 Humedad 16 Agujero de llave

8 Tiempo​ 17
Agujero para cable de

seguridad

9 Estado de bloqueo 18 Tornillo M3*5

19 puerto de carga
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PARTS LIST

1 unidad 2 unidades 1 unidad

1 unidad 1 unidad 1 unidad

1 unidad

H

4 piezas
CONSEJOS:
La pieza H se puede fijar a la parte inferior del producto según sea
necesario.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

21. NO utilice ningún otro tipo de batería no alcalina.
22. NO mezcle pilas viejas y nuevas. NO mezcle pilas alcalinas con pilas

normales.
23. NO guarde las llaves de esta caja fuerte bajo llave.
24. NO deje la caja fuerte en condiciones climáticas extremas. La

potencia de la batería podría verse afectada.
25. NO guarde armas de fuego cargadas en esta unidad. Las armas de

fuego son un asunto serio y deben tratarse con respeto y almacenarse
adecuadamente. responsablemente.

BATTERY INSTALLATION

Primero, desmonte la caja de la batería con un destornillador y luego
instale 4 pilas AAA. La caja fuerte también puede se alimenta mediante
USB o un adaptador.
Estoy instalando la batería segura (Figura A)
PASO 1 En la parte posterior de la caja fuerte, Localiza el compartimento
de la batería.
PASO 2 Utilice un destornillador para quitar los tornillos y retirar la tapa de
la batería.
PASO 3 Instale correctamente las 4 pilas AAA (no incluidas) siguiendo las
instrucciones indicadas.
PASO 4 Cubra el compartimento de la batería y apriete los tornillos.
CONSEJOS:
 El terminal positivo de la batería suele estar ligeramente elevado y

puede tener un signo más (+) al lado.
 El terminal negativo suele ser plano y puede tener un menos el signo

(-) al lado.
 Asegúrese de alinear el terminal positivo de la batería con la

indicación positiva en la ranura y el terminal negativo con la indicación
negativa.
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LED TOUCH

Cuando el nivel de la batería esté vacío o bajo, conecte el

cable de datos a la interfaz Tipo C izquierda para cargar la

pantalla.

Después de instalar la batería en la pantalla, toque el área de la pantalla (e)
para activarla. La pantalla proporcionará información visual.
13. Cerradura de puerta abierta
Una vez que la caja fuerte se haya desbloqueado correctamente, la
pantalla programas
14. Estado de cerradura de puerta cerrada
Después de que la caja fuerte esté cerrada, la pantalla muestra
15. Estado de la batería
 El indicador de nivel de batería en la pantalla está dividido en 6

barras , y todas las barras indican que la batería está completamente
cargada. Cuando el nivel de la batería es bajo, La pantalla muestra
una barra o el nivel de batería. contorno/barras cero.

Figure A
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 Cuando se muestra la batería de la pantalla muestra una barra o la
contorno de la batería/barras cero, es necesario cargarla mostrar en el
tiempo

NOTA
El indicador de batería baja en la pantalla no afectará a la Desbloqueo de
la caja fuerte.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Tiempo de preparación (Figuras B y C)
PASO 1:
 Mantenga presionado P1 durante 2 segundos. Cuando el minuto

comience a parpadear, Haz clic en p2 para aumentar el número .
Mantén pulsado p2 para aumentar el número continuamente.

 Después de configurar, haga clic en P1 para cambiar la configuración
de la hora .

PASO 2:
 Haz clic en p2 para aumentar el número de horas en singular.
 Mantén pulsado p2 para aumentar continuamente el número de horas.
 Una vez completada la configuración, la hora seguirá parpadeando.
 Mantén pulsado p1 durante 5 segundos para confirmar la

configuración.
CONSEJOS :
 Solo admite el formato de hora de 24 horas.
 La temperatura y la humedad no se pueden modificar.
 Si No se realiza ninguna acción dentro de los 10 segundos posteriores

al tiempo de configuración. La configuración fallará.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Los usuarios nuevos deben cambiar la contraseña predeterminada lo
antes posible para evitar acceso no autorizado a tu caja fuerte.
21. En modo de espera, mantenga pulsada la tecla de configuración

durante 2 segundos hasta que suene el pitido. dos veces y la luz azul
parpadea dos veces, y la luz de la tecla de contraseña está encendida
mientras tanto. Luego ingrese una nueva contraseña de 3-6
dígitos.(Figura E).

22. Después de ingresar la contraseña, presione la tecla de configuración
nuevamente y se escuchará un pitido dos veces, lo que significa que
la operación ha sido exitosa.

23. Si se escuchan tres pitidos, la configuración de la contraseña ha
fallado.

24. Contraseña establecida correctamente, La luz azul del teclado
parpadea dos veces. mientras que el emite dos pitidos.

25. Para restablecer la contraseña después del fallo, debe comenzar
desde el primer paso.

Si​ Si cometes un error y la nueva contraseña no funciona,
simplemente vuelve a empezar desde el PASO 1.

Figure B Figure C
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CONSEJOS :
 La contraseña predeterminada es 1234 .
 Una vez que se haya establecido correctamente la nueva contraseña,

la contraseña antigua se volverá inválido.
 Solo se puede establecer una contraseña. Repita el proceso de

configuración solo para cambiar la contraseña.
 Las contraseñas no se pueden eliminar; Solo se pueden sobrescribir .
 El botón de configuración no se puede utilizar como ninguno de los

dígitos en el contraseña.




BIOMETRIC SCANNER

 de huella dactilar biométrica es una tecnología de verificación de
identidad altamente segura y confiable . Utiliza lo único​ ​ ​ Se
registran las características de las huellas dactilares de cada individuo
para garantizar que solo los usuarios autorizados puedan acceder a
ellas. Analizando los patrones de crestas, valles, y puntos minuciosos
en la huella dactilar, La funcionalidad de huella dactilar biométrica
puede identificar con precisión y Verifica la identidad de los usuarios

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.



- 14 -

en milisegundos.
 Debido a la singularidad de la huella dactilar de cada persona, La

funcionalidad de huella dactilar biométrica ofrece mayor seguridad
que métodos de autenticación tradicionales como contraseñas o
tarjetas. Es casi imposible suplantar o falsificar, así salvaguardar la
información crítica y los activos valiosos de personas y
organizaciones .

 La caja fuerte puede almacenar datos de huellas dactilares de hasta
30 usuarios autorizados, garantizar que estos datos estén cifrados y
protegidos . El registro de un usuario implica escanear el mismo dedo
tres veces. Incluso en caso de pérdida del dispositivo o robo, Las
personas no autorizadas no pueden acceder a información o recursos
confidenciales.

Consejos para configurar las huellas dactilares
 Coloca el núcleo de la huella dactilar. plano sobre el centro del

escáner (esto permite el escáner para leer dónde se encuentra la
mayor parte de los detalles de la huella dactilar)ver (Figura F).

 Gire ligeramente el dedo entre escaneos de registro para almacenar
variaciones de impresión. mayor precisión.

 Humedad excesiva, lociones, o la suciedad afectará su huella dactilar
y puede causar Lectura inexacta del sensor.

 ¡Solución de problemas! Si tiene dificultades con la impresión,

configure lo siguiente: huella digital 4 o 5 veces. Tienes 30 ranuras
disponibles para configuración y también puedes Prueba con el pulgar,
ya que tiene una superficie mayor para leer.

Figure F
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NOTA
 Coloque su dedo en el escáner biométrico. El escáner biométrico se

iluminará con una luz azul. Si la huella dactilar es correcta , el escáner
biométrico se iluminará con una luz azul y el teclado se iluminará con
una luz azul, lo que indica que la cerradura es segura. Se ha
desbloqueado correctamente.

 Si la comparación de huellas dactilares falla, El escáner biométrico se
iluminará con una luz ROJA. y el teclado parpadea con una luz AZUL
3 veces y 3 pitidos.

SET FINGERPRINTS

PASO 1 En modo de espera, mantenga pulsado el botón de configuración
durante 2 segundos hasta que... El zumbador emite un pitido y la luz azul
parpadea dos veces.
PASO 2 El área de huellas dactilares y el teclado de contraseña se
iluminan en azul al mismo tiempo, liberar el botón de configuración.
PASO 3 Coloque el dedo en el área de huellas dactilares y presione 4
veces, cada vez que ingrese la huella dactilar, bu z zer pitidos, La luz azul
parpadea una vez.
PASO 4 Tras repetirlo cuatro veces, el zumbador emite dos pitidos y todas
las luces se apagan; la configuración de la huella dactilar se ha realizado
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correctamente.
 Si cometes un error y las nuevas huellas dactilares no funcionan,

simplemente empieza de nuevo con PASO 1.
CONSEJOS :
 Cada huella dactilar requiere 4 escaneos de registro para ser inscrita

en la caja fuerte.
 El proceso de repetir la configuración de la huella digital le permite

almacenar la segunda, tercero...hasta la trigésima huella digital.
Cuando se ha establecido una nueva huella digital pero no se ha
creado una nueva contraseña, la contraseña original deja de ser
válida. Es necesario establecer una nueva contraseña para poder
usarla para abrir la aplicación.

DELETE FINGERPRINTS

Mantenga pulsado el botón de configuración durante 6 segundos, durante los
cuales los botones numéricos parpadearán cuatro veces. A continuación, el azul
La luz en el área de huellas dactilares y los botones numéricos se apagan al
mismo tiempo, y todas las contraseñas de huellas dactilares y claves Los códigos
se han eliminado.

SECURITY THE SAFE

Utilizando cable de seguridad de acero
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PASO 1 Cuando la caja fuerte está desbloqueada, bucle el cable de
seguridad que rodea un objeto asegurado.
PASO 2 Pase el extremo del cable a través del ojo del el otro extremo y tire
firmemente alrededor del objeto.
PASO 3 Abra el cajón de la caja fuerte, e inserte el extremo sujeto del
cable de seguridad en la ranura trasera (Figura G)
PASO 4 Deslice el extremo del cable completamente hacia abajo (Figura
H). PASO 5 Cierre el cajón de la caja fuerte para bloquear el cable de
seguridad. en su lugar (Figura H).

CONSEJOS:
El cable de seguridad solo se puede insertar y extraer mientras el El cajón
de la caja fuerte es abierto .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.
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EMERGENCY PORT

 En el mismo que la batería de La caja fuerte es baja o no hay baterías
instaladas, hacerlo imposible abrir la caja fuerte, Puedes utilizar la
interfaz de emergencia como auxiliar. Método para abrir la caja fuerte.

 La interfaz de emergencia admite un tipo de interfaces (Figura
K):USB(A)

 Al conectarse a la interfaz de emergencia de la caja fuerte, Puedes
usar una fuente de alimentación externa. fuente para suministrar
energía y desbloquear la caja fuerte.

 Esto garantiza que incluso en casos de baja alimentación por batería,
puedes acceder sin esfuerzo el contenido de la caja fuerte.

 Estamos comprometidos a brindar múltiples soluciones para
garantizar la fiabilidad protección de sus objetos de valor dentro de la
caja fuerte.

NOTA S:
Esta interfaz de emergencia:
(13) Solo se puede cargar el teléfono mediante un cable de datos.
(14) No se puede utilizar para cargar la caja fuerte.
(15) No se puede suministrar energía a la pantalla. pantalla de la caja

fuerte.
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Figure K



- 20 -

WIRELESS CHARGING

La carga inalámbrica debe utilizarse en el modo de suministro de energía
conectándola a un adaptador.
Coloque un teléfono inteligente con capacidad de carga inalámbrica en la
base de carga inalámbrica (l en la figura L), y el módulo inalámbrico
detectará automáticamente el teléfono para cargando. Puedes observar el
símbolo de carga en la pantalla del teléfono, indicando que El proceso de
carga está en curso.
NOTA S
13. Cuando la caja fuerte está equipada con baterías y no está conectada
a un adaptador, la conexión inalámbrica La carga no funcionará.
14. Los teléfonos que no tienen capacidad de carga inalámbrica no
pueden usar la base de carga inalámbrica.
15. Para garantizar el correcto funcionamiento de la carga inalámbrica,
Por favor, utilice una funda delgada para el teléfono o Quita la funda del
teléfono por completo.

< Conecta el adaptador >

Figure L



- 21 -

LOCKOUT MECHANISM

La caja fuerte permanecerá bloqueada durante 1 minuto en las dos situaciones
siguientes:
9. Si la contraseña se introduce incorrectamente 3 veces seguidas.
10. Si la huella dactilar se introduce incorrectamente 5 veces seguidas .
La alarma y el bloqueo se detendrán una vez que se desconecte la energía, y
La caja fuerte se puede desbloquear introduciendo la contraseña correcta.
 Todos los botones del teclado estarán deshabilitados.
 Durante el período de cierre patronal, introducir la contraseña o la huella

dactilar será ineficaz.
 La luz AZUL del teclado parpadeará y la caja fuerte se abrirá. Emitirán pitidos

durante el período de bloqueo.

SILENT MODE

Activando el modo silencioso:

 En modo de espera, mantenga pulsado el teclado numérico n.º 4

durante 4 segundos y, a continuación, la luz indicadora azul se
apagará y, a continuación, se desactivará el silencio. La instalación se
ha realizado correctamente.

 Repita los pasos anteriores para volver a activar el sonido.

LOW BATTERY WARNING

 Cuando la batería es inferior a 4,8 V + 0,3 V, el zumbador emite 5 pitidos al
abrir la puerta, lo que indica que la batería es bajo.

 Por favor, reemplace la batería lo antes posible. En la medida de lo posible,
podrá abrir la puerta con normalidad la próxima vez.
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TECHNICAL PARAMETERS

Modelo WX007

Voltaje de entrada CA 100-240 V

Frecuencia nominal 50/60 Hz

Capacidad de la batería 1100 mAh 1 celda 4,07 Wh

Tensión de funcionamiento de la
placa de bloqueo 6 V CC

Bloqueo de la placa de
funcionamiento tardío 4 pilas alcalinas AA (1,5 V)

Tamaño del producto 325*240*86 mm

Peso neto 5,1 kg
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SEJF NA BROŃ KRÓTKĄ
MODEL:WX007

Instrukcja montażu sejfu na broń krótką w formie filmu :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL:WX007

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

HANDGUN SAFE
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien

uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Informacje FCC:

UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody

strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie

prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja

podlega dwóm następującym warunkom:

1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.

2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia

mogące powodować niepożądane działanie.

OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu, które nie

zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność,

mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika do korzystania z

produktu.

Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z

ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15

przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej

ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych.

Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o

częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany zgodnie

z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji

radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w danej

instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze

sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić, wyłączając i

włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował skorygować

zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych środków.

· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.

· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.

· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego

podłączony jest odbiornik.

· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym
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technikiem radiowo-telewizyjnym.
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SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem produktu. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia może spowodować poważne obrażenia.

Środki ostrożności podczas montażu
86. Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
87. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja
tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi
przepisami i powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem
urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
88. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a
także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy,
chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z
urządzenia.
89. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
90. To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj
urządzenie i jego przewód poza zasięgiem dzieci.
91. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.
92. Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez
ANSI oraz wytrzymałe rękawice robocze.
93. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i dobrym oświetleniu.
94. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego
trwania.
95. Nie przychodź na zgromadzenie, jeśli jesteś zmęczony lub pod
wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
96. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo i
całkowicie zmontowanych.
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97. Złożyć na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni, która będzie

w stanie bezpiecznie utrzymać sejf na broń krótką.

98. Jeżeli to możliwe, możesz użyć elektronarzędzi, aby ułatwić sobie
montaż.
99. Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego i podobnych
zastosowań, takich jak:
– Zabezpiecz broń palną w domu, aby zapobiec dostępowi do niej osób
nieupoważnionych;
– Szybki i bezpieczny dostęp do broni krótkiej w biurach domowych;
– Przenośne, bezpieczne miejsce do przechowywania broni krótkiej w
czasie podróży .
100. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem
należy sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W
przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
używania.
101. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
102. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych
na kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej
instrukcji. Rozpakuj i oddziel wszystkie części w czystym miejscu pracy.

Zachowaj środki ostrożności
11. Używać wyłącznie na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni,

która może bezpiecznie utrzymać w pełni załadowany sejf na broń

krótką.
12. Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ
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PRODUCT INTRODUCTION

The Safe to wytrzymały i trwały sejf z dostępem biometrycznym. Jego
solidna konstrukcja i konstrukcja odporna na penetrację sprawiają, że
idealnie nadaje się do przechowywania cennych przedmiotów, takich jak

broń palna, biżuteria, gotówka, i rzeczy osobiste. Sejf łączy w sobie

zaawansowane zabezpieczenia z kompleksową kontrolą dostępu.
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NIE. Nazwa NIE. Nazwa

1 Typ C 10 Moc baterii

2
Podkładka ładująca
bezprzewodowa

11 klucz do ustawień

3 Klawiatura cyfrowa 12
Wewnętrzny

PROWADZONY

4 Skaner biometryczny 13
Wyświetl przycisk
programu P2

5
Bateria litowa
port ładowania

14
Wyświetl przycisk
programu P1

6 Temperatura 15 Komora baterii sejfu

7 Wilgotność 16 Dziurka od klucza

8 Czas​ 17
Otwór na kabel
zabezpieczający

9 Status blokady 18 Śruba M3*5

19 Port ładowania
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PARTS LIST

1 szt. 2 szt. 1 szt.

1 szt. 1 szt. 1 szt.

1 szt.

H

4 szt.
PORADY:
Część H można w razie potrzeby przymocować do spodu produktu.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

26. NIE używaj żadnego innego typu baterii niealkalicznych.
27. NIE mieszaj starych i nowych baterii. NIE mieszaj baterii alkalicznych

ze standardowymi.
28. NIE zamykaj kluczy do tego sejfu.
29. NIE pozostawiaj sejfu w ekstremalnych warunkach pogodowych.

Zasilanie bateryjne może być ograniczone.
30. NIE PRZECHOWYWAĆ załadowanej broni palnej w tym

pomieszczeniu. Broń palna jest z natury poważnym przedmiotem i
należy ją traktować z szacunkiem oraz przechowywać.
odpowiedzialnie.

BATTERY INSTALLATION

Najpierw rozmontuj skrzynkę baterii za pomocą śrubokręta, a następnie
zainstaluj 4 baterie AAA. Sejf można również być zasilany przez USB lub
adapter.
Instaluję​ bezpieczna bateria (rysunek A)
KROK 1 Z tyłu sejfu, Znajdź komorę baterii.
KROK 2 Za pomocą śrubokręta odkręć śruby i zdejmij pokrywę baterii.
KROK 3 Zainstaluj 4 baterie AAA (brak w zestawie) zgodnie ze
wskazanymi instrukcjami.
KROK 4 Zakryj komorę baterii i dokręć śruby.
WSKAZÓWKI:
 Biegun dodatni akumulatora jest zazwyczaj lekko podniesiony i może

mieć obok siebie znak plus (+).
 Zacisk ujemny jest zazwyczaj płaski i może mieć minus znak (-) obok

niego.
 Upewnij się, że biegun dodatni akumulatora jest ustawiony w jednej

linii z biegunem dodatnim. dodatnie wskazanie w gnieździe i ujemny
zacisk z wskazanie negatywne.
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LED TOUCH

Jeśli bateria jest rozładowana lub bliska rozładowania,

podłącz kabel danych do lewego interfejsu typu C, aby

naładować wyświetlacz.

Po włożeniu baterii do ekranu wyświetlacza dotknij obszaru ekranu
wyświetlacza (e), aby go wybudzić. Ekran wyświetlacza będzie wyświetlał
informacje zwrotne.
16. Stan otwarty zamka drzwi
Po pomyślnym odblokowaniu sejfu, ekran wyświetlacza widać
17. Stan zamknięcia zamka drzwi
Po zablokowaniu sejfu na ekranie wyświetlacza pojawi się
18. Stan baterii
 Wskaźnik poziomu naładowania baterii wyświetlany na ekranie jest

podzielony na 6 pasków , przy czym wszystkie paski oznaczają pełną
baterię. Gdy poziom naładowania baterii jest niski, wyświetlacz
pokazuje albo jeden pasek albo poziom naładowania baterii

Figure A
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kontur/zero kresek.
 Gdy na ekranie wyświetla się poziom naładowania baterii pokazuje

jeden pasek lub zarys baterii/paski zerowe, konieczne jest
naładowanie wyświetlanie w czasie

NOTATKA
Niski poziom naładowania baterii na ekranie wyświetlacza nie będzie miał
wpływu na odblokowanie sejfu.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Czas konfiguracji (rysunek B i C)
KROK 1:
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk P1 przez 2 sekundy. Gdy minuta

zacznie migać, kliknij p2 aby zwiększyć liczbę . Długie naciśnięcie
przycisku P2 spowoduje ciągłe zwiększanie liczby.

 Po ustawieniu kliknij P1, aby zmienić ustawienie godziny .
KROK 2:
 Kliknij p2, aby zwiększyć liczbę godzin w liczbie pojedynczej.
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk P2, aby ciągle zwiększać liczbę godzin.
 Po zakończeniu ustawiania godzina będzie migać.
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk p1 przez 5 sekund, aby potwierdzić

ustawienia
PORADY :
 Obsługuje tylko 24-godzinny format czasu.
 Temperatury i wilgotności nie można modyfikować.
 Jeśli nic nie jest robione w ciągu 10 sekund od ustawienia czasu,

ustawienie nie powiedzie się.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Użytkownicy korzystający z tej usługi po raz pierwszy powinni jak
najszybciej zmienić domyślne hasło, aby zapobiec nieautoryzowany
dostęp do twojego sejfu.

26. W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień przez 2

sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy. dwa razy, a niebieskie
światło mignie dwa razy, a w międzyczasie zapali się lampka klucza
hasła. Następnie wprowadź nowe hasło. 3-6 cyfry.(Rysunek E).

27. Po wpisaniu hasła naciśnij ponownie przycisk ustawień, a usłyszysz

dwa sygnały dźwiękowe. co oznacza, że operacja zakończyła się

sukcesem.
28. Jeżeli usłyszysz trzy sygnały dźwiękowe, ustawienie hasła nie

powiodło się.
29. Hasło zostało ustawione pomyślnie, podświetlenie klawiatury

NIEBIESKIE światło miga dwa razy, podczas gdy wydaje dwa sygnały
dźwiękowe.

30. Aby zresetować hasło po wystąpieniu błędu, należy rozpocząć od
pierwszego kroku.

Jeśli​ Jeśli popełnisz błąd i nowe hasło nie będzie działać, po

Figure B Figure C
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prostu zacznij od KROKU 1.

PORADY :
 Domyślne hasło to 1234 .
 Po pomyślnym ustawieniu nowego hasła, stare hasło stanie się

nieważny.
 Można ustawić tylko jedno hasło. Powtórz proces ustawiania tylko po

to, aby zmienić hasło.
 Haseł nie można usunąć; Można je jedynie nadpisać .
 Przycisku ustawiania nie można używać jako żadnej z cyfr w hasło.




BIOMETRIC SCANNER

 biometrycznego odcisku palca jest niezwykle bezpieczną i
niezawodną technologią weryfikacji tożsamości . Wykorzystuje
unikatową​ ​ ​ ​ cechy odcisków palców każdej osoby, aby
zapewnić, że dostęp do niego będą mieli wyłącznie upoważnieni
użytkownicy. Poprzez analizę wzorców grzbietów, doliny, i drobnych
punktów na odcisku palca, funkcjonalność biometryczna odcisku palca
umożliwia dokładną identyfikację i weryfikuj tożsamość użytkowników

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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w ciągu milisekund.
 Ze względu na unikalność odcisków palców każdej osoby,

funkcjonalność biometrycznego odcisku palca zapewnia większe

bezpieczeństwo niż tradycyjne metody uwierzytelniania, takie jak

hasła lub karty. Podrobienie lub sfałszowanie jest praktycznie
niemożliwe, skutkiem tego ochrona krytycznych informacji i cennych
aktywów osób fizycznych i organizacji .

 Sejf może przechowywać dane odcisków palców maksymalnie 30
autoryzowanych użytkowników, zapewniając szyfrowanie i ochronę
tych danych . Rejestracja użytkownika polega na trzykrotnym
zeskanowaniu tego samego palca. Nawet w przypadku utraty lub
uszkodzenia urządzenia kradzież, osoby nieupoważnione nie mają
dostępu do poufnych informacji i zasobów.

Wskazówki dotyczące konfiguracji odcisków palców

 Umieść rdzeń odcisku palca f l nad środkiem skanera (pozwala to na

skaner umożliwiający odczytanie miejsca, w którym znajduje się
większość szczegółów odcisku palca)patrz (Rysunek F).

 Delikatnie obróć palcem pomiędzy skanami rejestracyjnymi, aby
zapisać warianty wydruku. zwiększona dokładność.

 Nadmierna wilgoć, balsamy, lub brud wpłynie na odcisk palca i może
spowodować niedokładny odczyt czujnika.

 Rozwiązywanie problemów! Jeśli masz problemy z drukowaniem,
ustaw tę samą wartość odcisk palca 4 lub 5 razy. Masz 30 dostępnych
slotów do ustawienia i możesz również spróbuj użyć kciuka, ponieważ
ma on większą powierzchnię do czytania.
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NOTATKA
 Połóż palec na skanerze biometrycznym. Skaner biometryczny

zaświeci się na niebiesko. Jeśli odcisk palca jest poprawny , skaner
biometryczny zaświeci się na niebiesko, a klawiatura zaświeci się na
niebiesko, wskazując, że sejf jest bezpieczny. zostało pomyślnie
odblokowane.

 Jeśli porównanie odcisków palców się nie powiedzie, skaner
biometryczny zaświeci się na czerwono, a klawiatura będzie błyska
niebieskim światłem 3 razy i 3 sygnały dźwiękowe.

SET FINGERPRINTS

KROK 1 W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk Setup przez 2
sekundy, aż do brzęczyk wydaje sygnał dźwiękowy, a niebieskie światło
mignie dwa razy.
KROK 2 Obszar odcisku palca i klawiatura hasła świecą się jednocześnie
na niebiesko, uwolnić przycisk konfiguracji.
KROK 3 Połóż palec na obszarze odcisku palca i naciśnij 4 razy. Za
każdym razem, gdy wprowadzisz odcisk palca, bu z zer piszczy, niebieskie
światło mignie raz.
KROK 4 Po czterokrotnym powtórzeniu brzęczyk wyda dwa sygnały

Figure F
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dźwiękowe i wszystkie kontrolki zgasną, co oznacza, że ustawianie

odcisku palca zakończyło się powodzeniem.

 Jeśli popełnisz błąd i nowe odciski palców nie będą widoczne, po
prostu zacznij od nowa KROK 1.

PORADY :
 Aby zapisać każdy odcisk palca w sejfie, potrzebne są 4 skany

rejestracyjne.
 Proces powtarzania konfiguracji odcisku palca pozwala na zapisanie

drugiego, Trzeci... do trzydziestego odcisku palca.
Gdy ustawiono nowy odcisk palca, ale nie utworzono nowego hasła,
pierwotne hasło staje się nieważne. Aby użyć hasła do otwarcia,
należy ustawić nowe hasło.

DELETE FINGERPRINTS

przycisk Setup przez 6 sekund, podczas których przyciski numeryczne będą
migać cztery razy. Następnie pojawi się niebieski światło w obszarze odcisku
palca i przyciski numeryczne wyłączają się jednocześnie, a wszystkie hasła i
klucze odcisków palców zostają wyłączone kody są usuwane.

SECURITY THE SAFE

Korzystanie ze stalowej liny zabezpieczającej
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KROK 1 Gdy sejf jest odblokowany, pętla kabel zabezpieczający wokół
zabezpieczonego przedmiotu.

KROK 2 Przeprowadź koniec kabla przez oczko drugi koniec i mocno owiń

wokół przedmiotu.
KROK 3 Otwórz szufladę sejfu, i włóż zaciskany koniec kabla
zabezpieczającego do tylnego gniazda (rysunek G)

KROK 4 Przesuń koniec kabla całkowicie w dół (rysunek H). KROK 5

Zamknij szufladę sejfu, aby zablokować linkę zabezpieczającą na miejscu
(rysunek H).

WSKAZÓWKI:
Linkę zabezpieczającą można wkładać i wyjmować tylko wtedy, gdy
bezpieczna szuflada to otwórz .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.
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EMERGENCY PORT

 W nawet że bateria sejf jest niski lub nie zainstalowano żadnych baterii,
robiąc to nie można otworzyć sejfu, możesz wykorzystać interfejs
awaryjny jako pomocniczy metoda odblokowania sejfu.

 Interfejs awaryjny obsługuje jeden typ interfejsów (rysunek K):USB(A)
 Łącząc się z interfejsem awaryjnym sejfu, możesz użyć zewnętrznego

źródła zasilania źródło zasilania i otwierania sejfu.
 Dzięki temu nawet w przypadku niskiego poziomu moc baterii, możesz

uzyskać dostęp bez wysiłku zawartość sejfu.
 Jesteśmy zaangażowani w dostarczanie wielu rozwiązania aby

zapewnić niezawodność ochrona Twoich cennych przedmiotów
znajdujących się w sejfie.

UWAGA S:
Te interfejsy awaryjne:
(16) Można ładować telefon wyłącznie za pomocą kabla do transmisji
danych.
(17) Nie można używać do ładowania sejfu.
(18) Nie można dostarczyć zasilania do wyświetlacza ekran sejfu.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Ładowanie bezprzewodowe należy stosować w trybie zasilania sieciowego,
podłączając się do adapter.
Umieść smartfon z funkcją ładowania bezprzewodowego na podkładce do
ładowania bezprzewodowego (l na rysunku L), a moduł bezprzewodowy
automatycznie wykryje telefon ładowanie. Na ekranie telefonu można
zaobserwować symbol ładowania, wskazując, że Proces ładowania jest w
toku.
UWAGA S
16. Jeśli sejf jest wyposażony w baterie i nie jest podłączony do adaptera,
można go używać bezprzewodowo. ładowanie nie będzie działać.
17. W przypadku telefonów bez funkcji ładowania bezprzewodowego nie
można korzystać z ładowarki bezprzewodowej.
18. Aby zapewnić prawidłowe działanie ładowania bezprzewodowego,
proszę używać cienkiego etui na telefon lub całkowicie zdjąć obudowę
telefonu.

< Podłącz adapter >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

Sejf zostanie zablokowany na 1 minutę w następujących dwóch sytuacjach:
11. Jeśli hasło zostanie wpisane nieprawidłowo 3 razy z rzędu.
12. Jeśli odcisk palca zostanie wprowadzony nieprawidłowo 5 razy z rzędu .
Alarm i blokada ustaną po odłączeniu zasilania i Sejf można odblokować
poprzez podanie prawidłowego hasła.
 Wszystkie przyciski klawiatury zostaną wyłączone.
 W okresie lokautu, wpisywanie hasła lub odcisk palca będą nieskuteczne.
 Niebieskie światło klawiatury zacznie migać, a sejf zostanie zamknięty.

wydawać dźwięki sygnalizujące zamknięcie drzwi w okresie blokady.

SILENT MODE

Wchodzenie w tryb cichy:
 W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj klawiaturę numeryczną nr 4

przez 4 sekundy, a następnie niebieska kontrolka zgaśnie, a następnie
włączy się wyciszenie. ustawienie jest poprawne.

 Aby ponownie włączyć dźwięk, powtórz powyższe kroki.

LOW BATTERY WARNING

 Kiedy bateria jest niższe niż 4,8 V + 0,3 V, brzęczyk wydaje 5 sygnałów
dźwiękowych podczas otwierania drzwi, co oznacza, że bateria jest niski.

 Proszę wymienić baterię jak najszybciej następnym razem postaramy się
otworzyć drzwi normalnie.
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TECHNICAL PARAMETERS

Model WX007

Napięcie wejściowe AC100-240V

Częstotliwość znamionowa 50/60Hz

Pojemność baterii 1100mAh 1 ogniwo 4,07 Wh

Napięcie robocze blokady P​ 6 V prądu stałego

Blokada płytki Moc robocza​ ​ ​ 4 baterie alkaliczne typu AA (1,5
V)

Rozmiar produktu 325*240*86 mm

Waga netto 5,1 kg
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KLUIS VOOR HANDVUURWAPENS
MODEL: WX007

Installatie-instructievideo voor een pistoolkluis :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL: WX007

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

HANDGUN SAFE
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de

gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

FCC-informatie:

LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd

door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de

bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig

maken!

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is

onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.

2) Dit product moet alle ontvangen storingen accepteren, inclusief storingen

die een ongewenste werking kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet

uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de

naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het product te

gebruiken ongeldig maken.

Opmerking: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal

apparaat van klasse B volgens deel 15 van de FCC-regels. Deze limieten

zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke

interferentie in een residentiële installatie.

Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen.

Indien het niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan het

schadelijke interferentie veroorzaken voor radiocommunicatie. Er is echter

geen garantie dat er in een specifieke installatie geen interferentie zal

optreden. Als dit product schadelijke interferentie veroorzaakt voor radio- of

televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product uit en weer

aan te zetten, wordt de gebruiker aangeraden te proberen de interferentie te

verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen.

• Richt de ontvangstantenne opnieuw uit of verplaats deze.

• Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.

• Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan dat

waarop de ontvanger is aangesloten.
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• Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING:
Lees deze informatie aandachtig door voordat u dit product gebruikt.
Het niet nalezen van deze instructies kan ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Montagevoorzorgsmaatregelen
103. Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
104. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De
installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften
en het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
105. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die
onvoldoende ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
106. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
107. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.
108. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste
montage kan gevaarlijke situaties opleveren.
109. Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en
stevige werkhandschoenen.
110. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.
111. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
112. Niet monteren als u moe bent of onder invloed bent van alcohol,
drugs of medicijnen.
113. De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig
geassembleerde producten.
114. Monteer de wapenkluis op een vlakke, horizontale, harde en gladde
ondergrond die de kluis veilig kan dragen.
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115. Gebruik indien mogelijk elektrisch gereedschap om de montage te
vergemakkelijken.
116. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke
toepassingen, zoals:
– Veilige opslag van vuurwapens thuis om onbevoegde toegang te
voorkomen;
– Snelle en veilige toegang tot handvuurwapens in thuiskantoren;
– Draagbare, veilige opbergruimte voor handvuurwapens tijdens reizen .
117. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of
het product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
118. Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
119. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de
volgende pagina's worden vermeld, het montageschema in deze
handleiding. Pak alle onderdelen uit en sorteer ze in een schone
werkruimte.

Neem voorzorgsmaatregelen.
13. Gebruik de kluis alleen op een vlakke, horizontale, harde en gladde

ondergrond die een volledig beladen pistoolkluis veilig kan dragen.
14. Gebruik uitsluitend zoals bedoeld.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING
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PRODUCT INTRODUCTION

De Safe is een robuuste en duurzame kluis met biometrische
toegangscontrole. De stevige constructie en het inbraakbestendige
ontwerp maken hem ideaal voor het opbergen van waardevolle spullen
zoals vuurwapens. sieraden, contant geld, en persoonlijke bezittingen. De
kluis combineert geavanceerde beveiliging met uitgebreide
toegangscontrole.
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NEE. Naam NEE. Naam

1 Type-C 10 Batterijvermogen

2 Draadloze oplader 11 instellingssleutel

3 Digitaal toetsenbord 12 Intern LED

4 Biometrische scanner 13
Programmaknop P2

weergeven

5
Lithiumbatterij
oplaadpoort

14
Programmaknop P1

weergeven

6 Temperatuur 15
Batterijcompartiment van

de kluis

7 Vochtigheid 16 Sleutelgat

8 Tijd​ 17 Beveiligingskabelgat

9 Vergrendelingsstatus 18 M3*5 schroef

19 Oplaadpoort
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PARTS LIST

1 stuk 2 stuks 1 stuk

1 stuk 1 stuk 1 stuk

1 stuk

H

4 stuks
TIPS:
Onderdeel H kan naar behoefte aan de onderkant van het product
worden bevestigd.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

31. Gebruik GEEN ander type niet-alkalinebatterij.
32. Meng oude en nieuwe batterijen niet door elkaar. Meng geen

alkalinebatterijen met gewone batterijen.
33. Sluit de sleutels van deze kluis NIET op.
34. Laat de kluis NIET achter bij extreme weersomstandigheden. Het

batterijvermogen kan hierdoor beïnvloed worden.
35. Bewaar geen geladen vuurwapens in deze opslagruimte. Vuurwapens

zijn een serieuze zaak en moeten met respect worden behandeld en
opgeborgen. verantwoordelijk.

BATTERY INSTALLATION

Verwijder eerst het batterijcompartiment met een schroevendraaier en
plaats vervolgens 4 AAA-batterijen. De kluis kan ook van stroom voorzien
via USB of een adapter.
Installeren​ de veilige batterij (Afbeelding A)
STAP 1 Aan de achterkant van de kluis, Zoek het batterijcompartiment.
STAP 2 Gebruik een schroevendraaier om de schroeven te verwijderen en
het batterijklepje eraf te halen.
STAP 3 Plaats de 4 AAA-batterijen (niet meegeleverd) correct volgens de
aangegeven instructies.
STAP 4 Sluit het batterijcompartiment af en draai de schroeven vast.
TIPS:
 De positieve pool van de accu is meestal iets verhoogd en kan een

plusteken (+) ernaast hebben.
 De negatieve pool is doorgaans plat en kan een minpunt hebben

teken(-) ernaast.
 Zorg ervoor dat u de positieve pool van de accu uitlijnt met de

positieve indicatie in de sleuf en de negatieve pool met de negatieve
indicatie.
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LED TOUCH

Wanneer de batterij leeg of bijna leeg is, sluit u de datakabel

aan op de linker Type-C-interface om het scherm op te

laden.

Nadat u de batterij in het scherm hebt geplaatst, raakt u het schermgebied
(e) aan om het te activeren. Het scherm zal visuele feedback geven.
19. Deurslot in open stand
Nadat de kluis succesvol is ontgrendeld, het beeldscherm toont
20. Deurslot in gesloten stand
Nadat de kluis is vergrendeld, toont het scherm het volgende:
21. Batterijstatus
 De batterij-indicator op het scherm is verdeeld in 6 streepjes , waarbij

alle streepjes een volle batterij aangeven. Wanneer het batterijniveau
is laag, Het display toont ofwel één streepje, ofwel de batterij.
omtrek/nulstrepen.

 Wanneer de batterij-indicator op het scherm toont één balk of de

Figure A
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Batterij-indicator/nul streepjes, opladen is noodzakelijk . weergeven in
de tijd

OPMERKING
Een lage batterijspanning op het scherm heeft geen invloed op de werking.
het openen van de kluis.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Insteltijd (Afbeelding B&C)
STAP 1:
 Houd P1 2 seconden ingedrukt. Wanneer de minuten beginnen te

knipperen, Klik op p2 om het aantal te verhogen . Als je p2 lang
ingedrukt houdt, wordt het getal continu verhoogd.

 Na het instellen klikt u op P1 om de uurinstelling te wijzigen .
STAP 2:
 Klik op p2 om het aantal uren in het enkelvoud te verhogen.
 Houd p2 ingedrukt om het aantal uren continu te verhogen.
 Nadat de instelling is voltooid, blijft het uur knipperen.
 Houd p1 5 seconden ingedrukt om de instellingen te bevestigen.
TIPS :
 Ondersteunt alleen de 24-uurs tijdnotatie.
 De temperatuur en luchtvochtigheid kunnen niet worden aangepast.
 Als Binnen 10 seconden na het verstrijken van de insteltijd wordt niets

gedaan. De instelling zal mislukken.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Nieuwe gebruikers wordt aangeraden het standaardwachtwoord zo snel
mogelijk te wijzigen om te voorkomen dat ze het systeem verlaten.
ongeautoriseerde toegang naar uw kluis.
31. In de stand-bymodus houdt u de insteltoets 2 seconden ingedrukt

totdat de zoemer piept. Twee keer drukken en het blauwe lampje
knippert twee keer, en ondertussen brandt het lampje van de
wachtwoordtoets. Voer vervolgens een nieuw wachtwoord in. 3-6
cijfers.(Figuur E).

32. Nadat u het wachtwoord hebt ingevoerd, drukt u nogmaals op de
instellingstoets. U hoort dan twee pieptonen. Dit betekent dat de
operatie succesvol is verlopen.

33. Als er drie pieptonen te horen zijn, is het instellen van het wachtwoord
mislukt.

34. Wachtwoord succesvol ingesteld, Het blauwe lampje van het
toetsenbord knippert twee keer. terwijl de piept twee keer.

35. Om het wachtwoord na een mislukte poging opnieuw in te stellen,
moet u weer helemaal opnieuw beginnen.

Als​ Als je een fout maakt en het nieuwe wachtwoord werkt niet,
begin dan gewoon opnieuw bij STAP 1.

Figure B Figure C
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TIPS :
 Het standaardwachtwoord is 1234 .
 Zodra het nieuwe wachtwoord succesvol is ingesteld, het oude

wachtwoord wordt ongeldig.
 Er kan slechts één wachtwoord worden ingesteld. Herhaal het

instelproces. Alleen om het wachtwoord te wijzigen.
 Wachtwoorden kunnen niet worden verwijderd; Ze kunnen alleen

worden overschreven .
 De instelknop kan niet worden gebruikt als een van de cijfers in de

wachtwoord.




BIOMETRIC SCANNER

 Biometrische vingerafdrukherkenning is een zeer veilige en
betrouwbare technologie voor identiteitsverificatie . Het maakt gebruik
van de unieke De vingerafdrukken van elke persoon worden gebruikt
om ervoor te zorgen dat alleen geautoriseerde gebruikers er toegang
toe hebben. Door de patronen te analyseren van richels, valleien, en
details op de vingerafdruk, Biometrische vingerafdrukfunctionaliteit

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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kan nauwkeurig identificatie mogelijk maken en Gebruikersidentiteiten
binnen milliseconden verifiëren.

 Vanwege de uniekheid van ieders vingerafdruk, Biometrische
vingerafdrukfunctionaliteit biedt een hogere beveiliging dan
Traditionele authenticatiemethoden zoals wachtwoorden of kaarten.
Het is bijna onmogelijk om iemand anders voor te doen of een kaart te
vervalsen. daardoor Het beschermen van cruciale informatie en
waardevolle bezittingen van individuen en organisaties .

 De kluis kan vingerafdrukgegevens opslaan van maximaal 30
geautoriseerde gebruikers. ervoor zorgen dat deze gegevens
versleuteld en beschermd zijn . Voor de registratie van een gebruiker
moet dezelfde vinger drie keer gescand worden. Zelfs in geval van
verlies van het apparaat of diefstal, Onbevoegde personen hebben
geen toegang tot gevoelige informatie of bronnen.

Tips voor het instellen van vingerafdrukken
 Plaats de kern van de vingerafdruk plat over het midden van de

scanner (dit maakt het mogelijk om scanner om te lezen waar de
meeste vingerafdrukdetails zich bevinden (zie afbeelding F).

 Draai uw vinger lichtjes tussen de registratiescans om afdrukvariaties
op te slaan. verhoogde nauwkeurigheid.

 Overmatig vocht, lotions, of vuil kan uw vingerafdruk aantasten en
mogelijk leiden tot onnauwkeurige sensorwaarde.

 Probleemoplossing! Als je problemen ondervindt met je afdruk, stel
dan dezelfde instellingen in. Gebruik 4 of 5 keer je vingerafdruk. Je
hebt 30 beschikbare instellingen en je kunt ook Probeer het eens met
je duim, want die heeft een groter oppervlak om te lezen.

Figure F
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OPMERKING
 Plaats uw vinger op de biometrische scanner. De biometrische

scanner zal blauw oplichten. Als de vingerafdruk correct is , zal de
biometrische scanner blauw oplichten en het toetsenbord ook blauw
oplichten, wat aangeeft dat de kluis is geopend . is succesvol
ontgrendeld.

 Als de vingerafdrukvergelijking onjuist blijkt, De biometrische scanner
zal rood oplichten. en het toetsenbord zal flits met een BLAUW licht 3
keer en 3 piepjes.

SET FINGERPRINTS

STAP 1 Houd in de standbymodus de Setup-knop 2 seconden ingedrukt
totdat De zoemer piept en het blauwe lampje knippert twee keer.
STAP 2 Het vingerafdrukgebied en het wachtwoordtoetsenbord lichten
tegelijkertijd blauw op. vrijlaten instellingsknop.
STAP 3 Plaats uw vinger op het vingerafdrukgebied en druk 4 keer. Elke
keer dat u een vingerafdruk invoert, wordt deze geregistreerd. zoemer
piept , Het blauwe lampje knippert één keer.
STAP 4 Na vier keer herhalen, piept de zoemer twee keer en gaan alle
lampjes uit; de vingerafdrukinstelling is gelukt.
 Als je een fout maakt en de nieuwe vingerafdrukken niet werken,
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begin gewoon opnieuw met STAP 1.
TIPS :
 Voor elke vingerafdruk zijn 4 registratiescans nodig om deze in de

kluis te kunnen registreren.
 Door de vingerafdrukconfiguratie te herhalen, kunt u de tweede

vingerafdruk opslaan. Derde... tot en met de dertigste vingerafdruk.
Wanneer een nieuwe vingerafdruk is ingesteld, maar er geen nieuw
wachtwoord is aangemaakt, wordt het oorspronkelijke wachtwoord
ongeldig. Er moet een nieuw wachtwoord worden ingesteld om het
account weer te kunnen openen.

DELETE FINGERPRINTS

Houd de Setup-knop 6 seconden ingedrukt . De numerieke toetsen knipperen dan
vier keer. Vervolgens gaat het blauwe lampje branden. Het lampje in het
vingerafdrukgebied en de numerieke toetsen gaan tegelijkertijd uit, en alle
vingerafdrukwachtwoorden en sleutels worden onbruikbaar. Codes worden
verwijderd.

SECURITY THE SAFE

Gebruik van stalen veiligheidskabel
STAP 1 Wanneer de kluis niet vergrendeld is, lus De veiligheidskabel rond
een beveiligd object.
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STAP 2 Leid het uiteinde van de kabel door het oog van de andere Trek het
uiteinde strak om het object heen.
STAP 3 Open de lade van de kluis, en steek het geklemde uiteinde erin
van de veiligheidskabel in de achterste sleuf (Afbeelding G)
STAP 4 Schuif het uiteinde van de kabel helemaal naar beneden
(Afbeelding H). STAP 5 Sluit de lade van de kluis om de beveiligingskabel
te vergrendelen. op zijn plaats (Figuur H).

TIPS:
De beveiligingskabel kan alleen worden ingebracht en verwijderd terwijl de
kluislade open .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.



- 19 -

EMERGENCY PORT

 In de even dat de batterij van de kluis is laag of er zijn geen batterijen
geplaatst, waardoor het Het is onmogelijk om de kluis te openen. Je
kunt de noodinterface als hulpmiddel gebruiken. methode om de kluis
te openen.

 De noodinterface ondersteunt één type interface (figuur). K):USB(A)
 Door verbinding te maken met de noodinterface van de kluis, Je kunt

een externe voeding gebruiken. een stroombron om de kluis te
openen.

 Dit zorgt ervoor dat zelfs in gevallen van lage batterijvermogen, je kunt
moeiteloos toegang krijgen de inhoud van de kluis.

 Wij zetten ons in om meerdere oplossingen om de betrouwbaarheid te
garanderen bescherming van uw waardevolle spullen in de kluis.

OPMERKING S:
Deze noodinterfaces:
(19) De telefoon kan alleen worden opgeladen met een datakabel.
(20) Kan niet worden gebruikt om de kluis op te laden.
(21) Kan het beeldscherm niet van stroom voorzien scherm van de kluis.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Draadloos opladen moet worden gebruikt in de voedingsmodus door
verbinding te maken met een adapter.
Plaats een smartphone met draadloze oplaadmogelijkheid op het
draadloze oplaadstation (l in afbeelding L). en de draadloze module zal de
telefoon automatisch detecteren. opladen. Je kunt het oplaadsymbool op
het telefoonscherm zien. wat aangeeft dat Het laadproces is bezig.
OPMERKING S
19. Wanneer de kluis is voorzien van batterijen en niet is aangesloten op
een adapter, werkt de draadloze verbinding. Opladen werkt niet.
20. Telefoons zonder draadloze oplaadmogelijkheid kunnen het draadloze
oplaadstation niet gebruiken.
21. Om ervoor te zorgen dat draadloos opladen naar behoren werkt,
Gebruik alstublieft een dun telefoonhoesje of Verwijder het telefoonhoesje
volledig.

< Sluit de adapter aan >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

De kluis zal gedurende 1 minuut vergrendeld zijn in de volgende twee situaties:
13. Als het wachtwoord 3 keer achter elkaar onjuist wordt ingevoerd.
14. Als de vingerafdruk 5 keer achter elkaar onjuist wordt ingevoerd .
Het alarm en de vergrendeling stoppen zodra de stroom wordt uitgeschakeld.
De kluis kan worden ontgrendeld door het juiste wachtwoord in te voeren.
 Alle toetsen op het toetsenbord worden uitgeschakeld.
 Tijdens de lock-outperiode, wachtwoord invoeren Ofwel zal de vingerafdruk

niet werken.
 Het BLAUWE lampje op het toetsenpaneel zal knipperen en de kluis zal

Tijdens de vergrendelingsperiode worden pieptonen afgegeven.

SILENT MODE

De stille modus inschakelen:
 In de standbymodus houdt u toets 4 op het numerieke toetsenbord 4

seconden ingedrukt. Het blauwe indicatielampje gaat dan uit en
vervolgens wordt de mute-functie uitgeschakeld. De instelling is
succesvol.

 Herhaal de bovenstaande stappen om het geluid weer in te schakelen.

LOW BATTERY WARNING

 Wanneer de batterij als de spanning lager is dan 4,8V + 0,3V, dan gaat de
zoemer af Het apparaat geeft 5 pieptonen bij het openen van de deur, wat
aangeeft dat de batterij is laag.

 Vervang de batterij zo snel mogelijk. zodat het mogelijk is om de deur de
volgende keer weer normaal te openen.
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TECHNICAL PARAMETERS

Model WX007

Ingangsspanning AC100-240V

Nominale frequentie 50/60Hz

Batterijcapaciteit 1100mAh 1 cel 4,07Wh

Werkspanning van de
vergrendelingsplaat​ 6 V gelijkstroom

Lock P lateWorking Power​ ​ 4 AA (1,5V) alkalinebatterijen

Productgrootte 325*240*86 mm

Nettogewicht 5,1 kg
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KASSASKÅP FÖR PISTOL
MODELL: WX007

Instruktionsvideo för installation av pistolskåp :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Installationsinstruktioner för pistolskåp.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELL: WX007

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

HANDGUN SAFE
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionsmanualen noggrant.

FCC-information:

VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av

den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att

använda utrustningen!

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad

följande två villkor:

1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.

2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive

störningar som kan orsaka oönskad drift.

VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte

uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan

ogiltigförklara användarens rätt att använda produkten.

Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för en

digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränser

är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig störning i en

bostadsinstallation.

Denna produkt genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi,

och om den inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan

den orsaka skadliga störningar på radiokommunikation. Det finns dock ingen

garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss installation. Om

denna produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller tv-mottagning,

vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på produkten, uppmanas

användaren att försöka korrigera störningen med en eller flera av följande

åtgärder.

· Rikta om eller flytta mottagarantennen.

· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.

· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren är

ansluten till.

· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.
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SAFETY INSTRUCTIONS

VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att
göra det kan leda till allvarliga skador.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
120. Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
121. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter.
Installationen av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter
och den bör endast användas i välventilerade utrymmen. Läs
användarmanualen innan du installerar och använder denna utrustning.
122. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått
instruktioner om användningen av apparaten av en person som ansvarar
för deras säkerhet.
123. Barn får inte leka med apparaten.
124. Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och
dess sladd utom räckhåll för barn.
125. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan
orsaka risker.
126. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga
arbetshandskar under monteringen.
127. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
128. Håll åskådare borta från området under monteringen.
129. Montera inte om du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller
mediciner.
130. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt
monterade produkter.
131. Montera på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan bära upp
pistolskåpet.
132. Om möjligt kan du använda elverktyg för att underlätta monteringen.
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133. Denna apparat är avsedd att användas i hushållet och liknande
tillämpningar såsom:
– Säker förvaring av vapen i hemmet för att förhindra obehörig åtkomst;
– Snabb och säker tillgång till pistoler i hemmakontor;
– Bärbar säker förvaring för pistoler under resor .
134. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande
före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
135. Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador
vid felaktig användning.
136. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se
monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla delar på
en ren arbetsyta.

Använd försiktighetsåtgärder
15. Använd endast på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan

bära ett fullt laddat pistolskåp.
16. Använd endast som avsett.

SPARA DENNA HANDBOK
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PRODUCT INTRODUCTION

Kassaskåpet är ett robust och hållbart biometriskt åtkomstskåp. Dess
robusta struktur och penetrationståliga design gör det idealiskt för förvaring
av värdefulla föremål som skjutvapen, smycke, kontanter, och personliga
tillhörigheter. Kassaskåpet kombinerar avancerad säkerhet med
omfattande åtkomstkontroll.
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INGA. Namn INGA. Namn

1 Typ-C 10 Batteridrift

2 Trådlös laddningsplatta 11 inställningsnyckel

3 Digital knappsats 12 Inre LED-lampa

4 Biometrisk skanner 13 Visa programknapp P2

5
Litiumbatteri
laddningsport

14 Visa programknapp P1

6 Temperatur 15 Kassaskåpets batterifack

7 Fuktighet 16 Nyckelhål

8 Tid​ 17 Hål för säkerhetskabel

9 Låsstatus 18 M3*5 Skruv

19 Laddningsport
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PARTS LIST

1 ST 2 st 1 st

1 st 1 st 1 ST

1 st

H

4 st
TIPS:
Del H kan fästas på produktens undersida efter behov.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

36. ANVÄND INTE någon annan typ av icke-alkaliska batterier.
37. Blanda INTE gamla och nya batterier. BLANDA INTE alkaliska och

vanliga batterier.
38. LÅS INTE nycklarna till detta kassaskåp.
39. LÄMNA INTE kassaskåpet i extrema väderförhållanden. Batteriets

ström kan påverkas.
40. FÖRVARA INTE laddade skjutvapen i denna enhet. Skjutvapen är

allvarliga till sin natur och måste behandlas med respekt och förvaras.
ansvarsfullt.

BATTERY INSTALLATION

Ta först isär batterilådan med en skruvmejsel och sätt sedan i 4x
AAA-batterier. Kassaskåpet kan också drivas med hjälp av en USB-kabel
eller en adapter.
Jag installerar det säkra batteriet (figur A)
STEG 1 På baksidan av kassaskåpet, lokalisera batterifacket.
STEG 2 Använd en skruvmejsel för att ta bort skruvarna och ta bort
batterilocket.
STEG 3 Sätt i de 4 AAA-batterierna (medföljer ej) korrekt enligt
anvisningarna.
STEG 4 Täck över batterifacket och dra åt skruvarna.
TIPS:
 Batteriets positiva pol är vanligtvis något upphöjd och kan ha ett

plustecken (+) bredvid sig.
 Den negativa terminalen är vanligtvis platt och kan ha ett minus

tecknet (-) bredvid det.
 Se till att du riktar in batteriets positiva pol med den positiva

indikationen i springan och den negativa polen med den negativa
indikationen.
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LED TOUCH

När batterinivån är tom eller låg, anslut datakabeln till det

vänstra typ C-gränssnittet för att ladda skärmen.

När du har installerat batteriet i skärmen, tryck på skärmens område (e) för
att väcka den. Skärmen ger visuell feedback.
22. Dörrlås öppet tillstånd
Efter att kassaskåpet har låsts upp, skärmen visar
23. Dörrlås stängt tillstånd
När kassaskåpet är låst visas det på skärmen
24. Batteristatus
 Batterinivåvisningen på skärmen är indelad i 6 staplar , där alla staplar

indikerar ett fullt batteri. När batterinivån är låg, displayen visar
antingen en stapel eller batteriet kontur/nollstaplar.

 När skärmens batteridisplay visar en stapel eller batteriets
kontur/nollstreck, det är nödvändigt att ladda visa i tid

NOTERA

Figure A
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Lågt batteri på skärmen påverkar inte upplåsning av kassaskåpet.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Uppställningstid (Figur B och C)
STEG 1:
 Håll P1 intryckt i 2 sekunder. När minuterna börjar blinka, Klicka på p2

för att öka antalet . Långt tryck på p2 ökar siffran kontinuerligt.
 Efter inställningen, klicka på P1 för att växla till timmeinställning .
STEG 2:
 Klicka på p2 för att öka antalet timmar i singulartalet.
 Tryck och håll ner p2 för att kontinuerligt öka antalet timmar.
 När inställningen är klar fortsätter timmen att blinka.
 Tryck och håll ner p1 i 5 sekunder för att bekräfta inställningarna
TIPS :
 Stöder endast 24-timmarsformat.
 Temperatur och luftfuktighet kan inte ändras.
 Om ingenting görs inom 10 sekunder från inställningstiden,

inställningen kommer att misslyckas.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.

Figure B Figure C
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SET PASSWORD

Förstagångsanvändare bör ändra standardlösenordet så snart som möjligt
för att förhindra obehörig åtkomst till ditt kassaskåp.
36. I standbyläge, tryck och håll inställningsknappen intryckt i 2 sekunder

tills summern piper två gånger och den blå lampan blinkar två gånger,
och lösenordslampan lyser under tiden. Ange sedan ett nytt lösenord
3-6 siffror. (Figur E).

37. Efter att du har angett lösenordet, tryck på inställningsknappen igen
och ett pip hörs två gånger. vilket betyder att operationen är lyckad.

38. Om tre pip hörs har lösenordsinställningen misslyckats.
39. Lösenordet är inställt, den blå lampan på tangentbordet blinkar två

gånger, medan piper två gånger.
40. För att återställa lösenordet efter ett fel måste du börja från första

steget.
Jag f Om du gör ett misstag och det nya lösenordet inte fungerar,
börja helt enkelt om med STEG 1.

TIPS :
 Standardlösenordet är 1234 .
 När det nya lösenordet har ställts in, det gamla lösenordet kommer att

bli ogiltigt.
 Endast ett lösenord kan ställas in. Upprepa inställningsprocessen bara

för att ändra lösenordet.
 Lösenord kan inte raderas; de kan bara skrivas över .

Figure E



- 13 -

 Inställningsknappen kan inte användas som någon av siffrorna i
lösenord.





BIOMETRIC SCANNER

 Biometrisk fingeravtrycksfunktion är en mycket säker och tillförlitlig
teknik för identitetsverifiering . Det använder det unika​ ​
fingeravtrycksegenskaper för varje individ för att säkerställa att endast
behöriga användare har åtkomst till dem. Genom att analysera
mönstren av åsar, dalar, och små punkter på fingeravtrycket,
biometrisk fingeravtrycksfunktionalitet kan exakt identifiera och
verifiera användaridentiteter inom millisekunder.

 På grund av varje persons unika fingeravtryck , biometrisk
fingeravtrycksfunktion i ty erbjuder högre säkerhet än traditionella
autentiseringsmetoder som lösenord eller kort. Det är nästan omöjligt
att utge sig för att vara någon eller förfalska den, därigenom skydda
kritisk information och värdefulla tillgångar för individer och
organisationer .

 Kassaskåpet kan lagra fingeravtrycksdata för upp till 30 auktoriserade
användare, säkerställa att dessa uppgifter är krypterade och
skyddade . Den Registrering av en användare innebär att skanna
samma finger tre gånger. Även vid förlust av enhet eller stöld,
obehöriga personer kan inte få tillgång till känslig information eller
resurser.

Tips för att ställa in fingeravtryck
 Placera kärnan i fingeravtrycket f l över mitten av skannern (detta gör

att skannern för att avläsa var de flesta fingeravtrycksdetaljerna finns)
se (Figur F).

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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 Rotera fingret lätt mellan registreringsskanningar för att lagra
utskriftsvariationer för ökad noggrannhet.

 Överdriven fukt, lotioner, eller smuts kommer att påverka ditt
fingeravtryck och kan orsaka felaktig sensoravläsning.

 Felsökning! Om du har problem med din utskrift, ställ in samma
fingeravtryck 4 eller 5 gånger. Du har 30 platser tillgängliga för
inställning och du kan också prova med tummen eftersom den har
större yta att läsa.

NOTERA
 Placera fingret på den biometriska skannern. Den biometriska

skannern lyser BLÅTT. Om fingeravtrycket är korrekt lyser den
biometriska skannern BLÅTT och knappsatsen lyser BLÅTT , vilket
indikerar att kassaskåpet är i bruk . är upplåst.

 Om fingeravtrycksjämförelsen misslyckas, den biometriska skannern
kommer att lysa RÖTT, och knappsatsen kommer att blinka med ett
BLÅTT ljus 3 gånger och 3 pip.

SET FINGERPRINTS

Figure F
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STEG1 I standbyläge, tryck och håll ner inställningsknappen i 2 sekunder
tills Summern piper och den blå lampan blinkar två gånger.
STEG2 Fingeravtrycksområdet och lösenordsknappsatsen lyser blått
samtidigt, släpp inställningsknappen.
STEG3 Placera fingret på fingeravtrycksområdet och tryck fyra gånger.
Varje gång du matar in fingeravtrycket, bu z zer piper, den blå lampan
blinkar en gång.
STEG4 Efter att ha upprepat detta fyra gånger piper summern två gånger
och alla lampor släcks, fingeravtrycksinställningen är lyckad.
 Om du gör ett misstag och de nya fingeravtrycken inte stämmer,

helt enkelt börja om med STEG1.
TIPS :
 Varje fingeravtryck kräver fyra registreringsskanningar för att

registreras i kassaskåpet.
 Processen att upprepa fingeravtrycksinställningen låter dig lagra den

andra, tredje...upp till det trettionde fingeravtrycket.
När ett nytt fingeravtryck har ställts in men inget nytt lösenord har
skapats, blir det ursprungliga lösenordet ogiltigt. Ett nytt lösenord
måste ställas in för att lösenordet ska kunna öppnas.

DELETE FINGERPRINTS

Håll inställningsknappen intryckt i 6 sekunder, under vilken tid sifferknapparna
blinkar fyra gånger. Sedan släcks den blå lampan i fingeravtrycksområdet och
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sifferknapparna släcks samtidigt, och alla lösenord och nycklar för fingeravtryck
koderna raderas.

SECURITY THE SAFE

Använda säkerhetsvajer i stål
STEG 1 När kassaskåpet är i olåst läge, slinga säkerhetskabeln runt ett
säkrat föremål.
STEG 2 Dra och på kabeln genom ögat på den andra änden och dra åt
ordentligt runt föremålet.
STEG 3 Öppna kassaskåpets låda, och sätt in den klämda änden
säkerhetskabeln i det bakre uttaget (Figur G)
STEG 4 Skjut kabeländen hela vägen ned (figur H). STEG 5 Stäng
kassaskåpslådan för att låsa säkerhetskabeln på plats (Figur H).

TIPS:
Säkerhetskabeln kan bara sättas i och tas bort medan säker låda är
öppen .
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EMERGENCY PORT

 I jämnheten att batteriet av kassaskåpet är lågt eller inga batterier är
installerade, gör det omöjligt att låsa upp kassaskåpet, du kan
använda nödgränssnittet som ett hjälpmedel metod för att låsa upp
kassaskåpet.

 Nödgränssnittet stöder en typ av gränssnitt (Figur K):USB(A)
 Genom att ansluta till nödgränssnittet av kassaskåpet, du kan

använda en extern strömkälla strömkälla för att förse kassaskåpet
med ström och låsa upp det.

 Detta säkerställer att även i fall av låg batterikraft, du kan enkelt
komma åt innehållet i kassaskåpet.

 Vi är engagerade i att tillhandahålla flera lösningar för att säkerställa
den pålitliga skydd av dina värdefulla föremål i kassaskåpet.

OBS !:
Detta nödgränssnitt:
(22) Kan endast laddas telefonen med en datakabel.
(23) Kan inte användas för att ladda kassaskåpet.
(24) Kan inte ge ström till skärmen skärmen på kassaskåpet.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Trådlös laddning måste användas i strömförsörjningsläge genom att
ansluta till en adapter.
Placera en smartphone med trådlös laddningsfunktion på den trådlösa
laddningsplattan (l i figur L), och den trådlösa modulen kommer
automatiskt att upptäcka telefonen för laddning. Du kan se
laddningssymbolen på telefonskärmen, indikerar att laddningsprocessen
pågår.
OBS !
22. När kassaskåpet är utrustat med batterier och inte anslutet till en
adapter, trådlöst laddningen fungerar inte.
23. Telefoner utan trådlös laddningsfunktion kan inte använda den
trådlösa laddningsplattan.
24. För att säkerställa att den trådlösa laddningen fungerar korrekt,
använd ett tunt telefonskal eller ta bort telefonfodralet helt och hållet.

< Anslut adaptern >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

Kassaskåpet kommer att vara låst i 1 minut i följande två situationer:
15. Om lösenordet anges fel 3 gånger i rad.
16. Om fingeravtrycket anges fel 5 gånger i rad .
Larmet och låsningen upphör när strömmen stängs av, och Skåpet kan låsas
upp genom att ange rätt lösenord.
 Alla knappar på tangentbordet kommer att inaktiveras.
 Under lockoutperioden, ange lösenordet eller fingeravtryck kommer att vara

ineffektivt.
 Knappsatsens BLÅ lampa blinkar och kassaskåpet avge pipljud under

avstängningsperioden.

SILENT MODE

Aktivera tyst läge:
 I standbyläge, tryck och håll ner det numeriska tangentbordet nummer

4 i 4 sekunder så släcks den blå indikatorlampan och sedan ljudlöst
läge. inställningen är lyckad.

 Upprepa stegen ovan för att slå på ljudet igen.

LOW BATTERY WARNING

 När batteriet är lägre än 4,8V + 0,3V, summern piper 5 gånger när dörren
öppnas, vilket indikerar att batteriet är låg.

 Vänligen byt batteri så snart som möjligt så att dörren öppnas normalt nästa
gång.



TECHNICAL PARAMETERS

Modell WX007

Ingångsspänning AC100-240V

Nominell frekvens 50/60Hz

Batterikapacitet 1100mAh 1 cell 4,07 Wh

Arbetsspänning för L ock P
-enheten 6 V likström

Låsplattans arbetskraft​ ​ ​ ​ ​ 4 AAA (1,5 V) alkaliska batterier

Produktstorlek 325*240*86 mm

Nettovikt 5,1 kg


